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. LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER CE PRODUIT : Cet antichute a rappel automatique autobloquant avec cable en acier a été
F congu pour minimiser les risques et/ou apporter une plus grande protection contre le danger des chutes de hauteur. Il permet a I'utilisateur des
mouvements verticaux sans nécessiter d’ajustement de sa part. Cependant, il est important de rappeler qu’aucun article d’équipement de protection individuel
ne peut fournir une totale protection et doit toujours étre utilisé avec précaution pendant I'exercice de I'activité a risque. La longueur totale d’un sous-systéme
avec un absorbeur d’énergie comprenant une longe, des extrémités manufacturées et des connecteurs ne doit pas dépasser 2m (par exemple, connecteur +
longe + absorbeur d’énergie + connecteur). Un harnais antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un systeme d’arrét
des chutes. Avant et pendant I'utilisation du produit, il y a lieu d’envisager la maniére dont le sauvetage éventuel pourrait étre assuré de maniére efficace et en
toute sécurité. Il est essentiel pour des raisons de sécurité de vérifier I’espace libre requis sous I'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible
de maniére qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’autre obstacle sur la trajectoire de chute.

PERFORMANCE ET LIMITES D’UTILISATION : L'équipement a été certifié conforme a la norme EN 360:2002. Le tirant d’air minimal sous les pieds de I'utilisateur
doit étre de 3 m.

ATTENTION : le maintien en K peut s’ac d’une perte de conscience momentanée due a une position suspendue verticale appelée
syncope. Les causes d’une syncope peuvent étre vasculaires, cardiaque, neurologique, métabolique. Pour diminuer les risques, assurez-vous d’étre en
bonne santé, de ne pas avoir pris de substances pouvant altérer votre métabolisme et de rester calme lors du maintien en suspension.

LIMITATIONS: 1. L'équipement est la propriété de I'utilisateur seul. Il convient que le produit ne soit utilisé que par des personnes compétentes et formées,
capable médicalement de gérer leur propre sécurité et les situations d’urgence, qui ont eu un entrainement particulier ou que lutilisateur soit sous la
surveillance directe de telles personnes. L'équipement ne doit pas étre utilisé au-dela de ses limites ou dans toute autre situation que celle pour laquelle il est
prévu.

2. La force de résistance de I'appareil d’ancrage doit étre supérieure a 12KN et le point d’ancrage doit étre placé au-dessus de la téte de |utilisateur. Le point
d’ancrage doit étre conforme aux spécifications de I'EN 795.

3. Cet équipement ne doit pas étre utilisé dans un environnement hautement basique, acide ou corrosif. Un vieillissement prématuré peut apparaitre en raison
de conditions climatiques (chaleur, froid, humidité).Ne jamais utiliser I'équipement sur des arrétes vives et éviter toute proximité avec un réactif chimique.

4. Il est essentiel pour la sécurité d’un systéeme d’arrét des chutes, que le dispositif ou le point d’ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail
soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute.

MODE D’EMPLOI : Etape 1 : Connecter le connecteur préalablement relié a I'enrouleur de I’équipement au point d’ancrage. Etape 2 : connecter le connecteur
relié a I'extrémité du cable a I’élément d’attache du systéme antichute. Cet antichute doit é&tre utilisé en position verticale.

INSTRUCTIONS GENERALES: 1. Vérifiez toujours I'équipement avant de I'utiliser afin de repérer d’éventuels dommages ou défectuosités dans le mécanisme.

2. En cas de doute survenant sur I'état de I’équipement ou si celui-ci a servit dans I'arrét d’une chute, ce dernier doit étre remplacé impérativement et retiré de
la circulation.

COMPATIBILITE: Pour optimiser la protection, il peut étre nécessaire dans certains cas d’utiliser la longe avec des bottes / gants / casques de chantier / casques
anti-bruits adaptés. Dans ce cas, avant de pratiquer I'activité a risque, consultez toujours vos fournisseurs afin de vous assurer que tous les produits de
protections sont compatibles et adaptés a votre cas. Ce produit doit étre utilisé dans le cadre d’un systéeme d’arrét des chutes conforme a la norme EN
363:2008 ou d’un systéeme de maintien au travail conforme a la norme EN 358:1999, en combinaison avec des absorbeurs d’énergie conforme a la norme EN
355:2002 ou en combinaison avec un antichute conforme a la norme EN 353:2002 et EN 360:2002. Les instructions d’utilisations des composants individuels
doivent étre prises en compte également.

STOCKAGE ET TRANSPORT: Quand vous ne lutilisez pas, stockez I’équipement dans un endroit bien aéré, a distance d’environnement basique ou acide. Si le
produit est humide, faites le sécher complétement avant de le ranger. Ne jamais placer d’éléments lourds sur le produit.

NETTOYAGE: En cas de petites salissures, utilisez un chiffon en coton ou une brosse douce. N'utilisez pas de matériel abrasif. N'utilisez pas de détergents acides
ou basiques.

REPARATION: Si I'équipement est endommaggé, il NE fournira PAS le niveau de protection optimale. Cela doit donc entrainer le remplacement immédiat de
I’élément défectueux. Ne jamais utiliser un produit défectueux. La réparation, I’adjonction d’élément ou la modification du produit n’est pas permise. Il n’est
pas possible de remplacer un ou des composants.

DUREE DE VIE : La durée de vie moyenne de |'équipement peut atteindre les 10 ans mais une inspection avant chaque utilisation est obligatoire. La durée de vie
du produit dépend surtout de ses conditions d’utilisations.

MARQUAGE: schéma S1:
1- Référence du produit ; 2 - Logo du fabricant ; 3 - Logo CE et n° de I'organisme notifié de controle ;

4 —n° de la norme correspondante ; 5 —longueur maximale de I’équipement; 6 - n° de lot;

7 - Année de production ; 8 —se référer a la notice. i— Conserver éloigner du soleil et de la pluie ;

ii — Assurez vous que le point d’ancrage a une force minimale de 12KN ; iii — Assurez vous que l'angle maximal entre la longe et la verticale
n’excéde pas 40° ; iv — Assurez vous avant usage qu’aucune marque d’usure n’apparait sur la corde ;

v — Lorsque la corde a été déroulée, ne la laissez pas remonter automatiquement mais guidez la lentement ;

iv — Ne pas utilisez pour des applications horizontales ; vii = Connectez I'équipement a I'élément d’attache dorsal de votre
harnais ; viii — Utilisez I'équipement a une température comprise entre -30°C et +50°c ;

ix — Ne doit pas étre utilisé par des personnes de plus de 136 kg ; x — Ne pas réparer I'équipement ;

xi — Lorsque vous déroulez/enroulez la corde, faites le a la verticale du produit.

VERIFICATION : Des examens périodiques réguliers sont nécessaires étant donné que la sécurité de Iutilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la
résistance de I'équipement. Il est obligatoire d’effectuer un examen périodique au moins une fois tous les douze mois. Les examens périodiques ne doivent étre
effectués que par une personne compétente et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Les observations doivent étre
rapportées dans la case ci-dessous. Dans le cas ou des défectuosités sont observées, le produit doit étre remplacé immédiatement. La lisibilité des marquages
du produit doit étre contrélée lors de I’examen. S'ils ne sont plus lisibles, I'équipement doit étre placé au rebut.

SERVICE et RAPPORT D’INSPECTION

Date Commentaires Nom du contrdleur Signature

IDENTIFICATION : il est essentiel de conserver une carte d’identification avec chaque élément du systéme, reprenant les indications ci-dessous :

6.Date de 1% utilisation
7.Nom d’utilisateur
8.Date et détails de chaque examen périodique
9.Nom et signature de chaque contréleur
10.Prochaine date d’examen périodique
11.Autre information jugée nécessaire

1. Type d’équipement et Modéle
2. Fabricant/Fournisseur

3. Marque d’identification

4. Année de fabrication

5.Date d’achat

Organisme de certification : SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (Organisme notifié n° 2777)
Organisme notifiée de contréle: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Organisme notifié 0598)

Il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que cette notice soit rédigée dans la langue officielle du pays d’utilisation du produit. Si ce n’est pas le cas,
contacter WORLDWIDE EURO PROTECTION.

CAREFULLY READ THIS UIS BEFORE USE THE PRODUCT: This self-locking self-retracting anti-fall device with steel cable is designed to minimise
risks and/or provide increased protection against the risk of falls from a height. It permits the user without requiring manual adjustment to move

upward or downward. However, it’s important to know that no item of PPE can provide full protection and must always be used carefully during the risky

activity. The whole length of a sub-system with an energy absorber and lanyard, manufactured extremities and connectors shouldn’t be longer than 2 m. A

harness is the only element wich can be used in a fall arrestor system.

The anchorage point must be in conformity with the specifications of the standard EN795:2012 to be reliable. Before and during the using of the product, it’s

important to consider a rescue plan in the aim to precede in optimal safety conditions. Before use, insure that there is a minimum clearance below the

user’s feet, to avoid him hitting the ground in case of fall. Moreover, insure that there is not obstacle between the user and the ground to avoid collision in

case of fall.

PERFORMANCE AND LIMITS OF USE: the equipment is certified according to EN360:2002. The free space below the user feet at the extremity of the rope

should be 3 m at minimal.

WARNING: the posture in suspension can cause a temporary lost of consciousness due to a vertical hanged position called "blackout". The “blackout” can

be vascular, cardiac, neurological and metabolic. To decrease the risk, you must be in good health, not take drugs which can modify your metabolism and

stay calm during the posture in suspension.

LIMITS: 1. The equipment must be the personal property of its user. The user must be medically capable to manage his own safety and emergency

situations, competent, must have had a specific training or must be under the direct responsibility of a competent supervisor. The equipment shouldn’t be

use beyond his limits and must only be use in normal conditions.

2. The resistance force of the anchorage point must be greater than 12KN and the anchorage point must be placed above the user’s head. The anchorage

point must be in accordance with EN795.

3. It should not be used in highly acidic or basic environment. A premature ageing can appear due to climatic conditions (sunshine, cold, humidity).

Never use the equipment on sharps angles and avoid the proximity with chemicals reagent.

4. It’s important for the safety of a fall arrestor system that the anchorage equipment or the anchorage point is always accurately positioned and that the

job is realized in order to decrease at minimal the fall hazard and the fall height.

USE: Step 1: connect the connector already linked at the winding mechanism of the equipment at the anchorage point. Step 2: connect the connector

already linked at the attach element of the fall arrestor system. This equipment must be used in vertical position.

A ROPE WITHOUT AN ENERGY ABSORBER CANNOT BE USED AS A FALL ARRESTER SYSTEM.

GENERAL INSTRUCTION:

1. Always check the equipment before use, in the aim to see damage

2. In case of doubts concerning the product or if the equipment has been used to stop a fall, replace immediately the product and withdraw it from

circulation.

COMPATIBILITY: To optimise protection, in some instances it may be necessary to use the rope with suitable boots/gloves/helmet/ear defenders. In this

case, before carrying the risk-related activity, consult your supplier to ensure that all your protective products are compatible and suitable for your

application. This product must be used in a fall arrest system which conforms to the standard EN363:2008, in combination with a fall arrestor on an

anchorage line which conforms to the standard EN353-2:2002, with an energy absorbing lanyard which conforms to the standard EN355:2002, or with a

retractable fall arrest system which conforms to the standard EN360:2002. The user instructions of each individual component must be checked too.

STORAGE AND TRANSPORT: When not in use, store the equipment in a well-ventilated area away from extremes of temperature, basic and acid

environment. If the product is wet, allow it to dry fully before placing it into storage. Don’t place heavy stuff on the rope. If possible, try to avoid repeated

folding and prefer vertical storage.

CLEANING: In case of minor soiling, wipe the rope with cotton cloth or a soft brush. Do not use any abrasive material. Do not use acid or basic detergents.

REPAIR: if the product becomes damaged, it will not provide the optimum level of protection, and therefore should be immediately replaced. Never use the

damaged product. Repair, adding and modification are not permitted.

LIFETIME: on average, lifetime of the equipment can be 10 years but a general inspection before each use must be done. Lifetime of the product depends

essentially of his using conditions.

MARKING: See scheme S1

1- Product reference;  2- Supplier Logo ;

5- Maximal length of the equipment;

3 - CE Logo & N° of the notified body used for the production control ; 4 —N° of the Standard ;
6-Lotn®; 7 - Year of manufacture; 8—see UIS.

i — Keep away from sunlight or heavy rains; i — Ensure that the anchorage point has strength of min 12KN; iii — Ensure that the max
angle between the vertical & the lanyard is 40° ; iv — Ensure that wire rope has no cuts or abrasion marks before use ; v — Once the wire rope has
been reeled out, do not leave it suddenly to retract inside on its own, let it go inside gradually by guiding it slowly inside; vi — Do not use for horizontal
application; vii — Connect the lanyard to the dorsal attachment element of your harness ;

viii — Use between range of -30°C to +50°C ; ix — To be used by a person not weighing more than 136kgs ; x — Do not attempt repair ;

xi — Ensure that whenever the wire rope is pulled/reeled out, it should be vertically pulled it and not at an angle to the vertical.

INSPECTION : A periodical examination must be realized given that the safety of the user depends of the performance and of the resistance of the
equipment. It’s mandatory to realize a periodical examination at least once each twelve months. A periodical examination must be realized by a competent
person and in the strict respect of the way detailed by the supplier. Observations must be written in the box bellow. In the case where some defects are
observed, the equipment must be immediately replaced. The marks must be controlled during the periodical examination. If they are not legible, the
equipment must be removed and replaced.

SERVICE and INSPECTION RECORD

Date Comments Name of controller Signature

IDENTIFICATION: It's recommended to keep an identification card for each elements or each system, which contains the following information:

1. Type 7.Date of purchase

2. Identification marking 8.Date of first use

3. Tracking number 9.User Name

4. Year of manufacture 10. Name and signature of the controller
5. Date and details of each periodical examination 11. Others pertinent information

6. Date of the next periodical examination

Notified body: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (notified body no. 2777)

Notified body for production control: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (notified body n°0598)

It’s important for the safety’s user that this sheet was written in the official language of the country. If it’s not, please contact WORLDWIDE EURO
PROTECTION.




LEA DETENIDAMENTE ESTA FICHA INFORMATIVA ANTES DE UTILIZAR ESTE PRODUCTO: Este anticaidas de recogida automatica autoblocante con
cable de acero ha sido disefiado para minimizar los riesgos y/o aportar una mayor proteccion frente a los riesgos de caidas de altura. El usuario,

gracias al sistema anticaidas movil, podréd efectuar movimientos verticales sin necesidad de ajustes por su parte. No obstante, es importante recordar que

ningun equipo de proteccion individual puede proporcionar una proteccion total y se debe utilizar siempre con precaucion al realizar la actividad de riesgo.

La longitud total de un subsistema con un absorbedor de energia que incluya una cuerda, extremos manufacturados y conectores no debe superar los 2 m

(por ejemplo, conector + cuerda + absorbedor de energia + conector). El Gnico dispositivo de sujecién del cuerpo que esta permitido utilizar en un sistema

de detencidn de caidas es un arnés anticaidas. Antes y durante la utilizacién del producto es preciso estudiar cémo podria realizarse el eventual rescate de

un modo eficaz y con toda seguridad. Por razones de seguridad, antes de cada posible utilizacién, es importante comprobar que en el lugar de trabajo existe

el espacio libre necesario debajo del usuario de modo que, en caso de caida, no se produzca una colision contra el suelo, y que no haya otros obstaculos en

la trayectoria de caida.

EFICACIA Y LIMITES DE UTILIZACION: El equipo ha sido certificado conforme a la norma EN 360:2002. La altura libre minima bajo los pies del usuario debe

serde3m.

ATENCION: el mantenimi en pension puede se de una pérdida de conciencia momentinea debido a una posicién en suspension

vertical llamada sincope. Las causas de un sincope pueden ser vasculares, cardiacas, neuroldgicas y metabdlicas. Para disminuir los riesgos, asegtrese de

que disfruta de buena salud, de que no ha tomado sustancias que p alterar su boli y de que permanecera tranquilo durante la suspensi6

LIMITACIONES: 1. El equipo es Ginicamente propiedad del usuario. Es conveniente que el producto sea utilizado solo por personas competentes y formadas,

capaces de gestionar médicamente su propia seguridad y las situaciones de emergencia, que hayan recibido un entrenamiento especifico o que el usuario

esté bajo la vigilancia directa de dichas personas. El equipo no debera utilizarse después de sus limites o en cualquier otra situacion distinta a las previstas.

2. La fuerza de resistencia del aparato de anclaje debera ser superior a 12 KN y el punto de anclaje debera estar situado por encima de la cabeza del usuario.

El punto de anclaje deberd ser conforme a las especificaciones de EN 795.

3. Este equipo no deberd utilizarse en un entorno altamente basico, acido o corrosivo. Debido a determinadas condiciones climaticas (calor, frio o humedad),

podria producirse un envejecimiento prematuro. No utilice nunca el equipo sobre aristas vivas y evite cualquier proximidad con un reactivo quimico.

4. Es esencial para la seguridad de un sistema de detencidn de caidas, que el dispositivo o el punto de anclaje estén siempre correctamente colocados y que

el trabajo se efectue de forma que reduzca al minimo el riesgo de caidas y la altura de la caida.

MODO DE EMPLEO: Fase 1: Conecte el mosquetdn previamente unido al enrollador del equipo en el punto de anclaje. Fase 2: conecte el conector unido

al extremo del cable al elemento de atadura del sistema anticaida. Este sistema anticaida debera utilizarse en posicién vertical.

INSTRUCCIONES GENERALES: 1. Compruebe siempre el equipo antes utilizarlo para localizar cualquier dafio o defecto eventual en el mecanismo.

2. En caso de duda sobre el estado del equipo o si este ha servido para detener una caida, debera ser sustituido obligatoriamente y retirado de la circulacién.

COMPATIBILIDAD: Para optimizar la proteccion, en algunos casos puede ser necesario utilizar la cuerda con botas/guantes/cascos de obra/cascos

antirruidos adaptados. En ese caso, antes de ejercer la actividad de riesgo, consulte siempre al proveedor para que le garantice que todos los productos de

proteccién son compatibles y estan adaptados a su caso. Este producto se debe utilizar en el marco de un sistema de detencion de caidas conforme a la

norma EN 363:2008 o un sistema de mantenimiento en el trabajo conforme a la norma EN 358:1999, en combinacidn con absorbedores de energia

conforme a la norma EN 355:2002 o en combinacién con un anticaidas conforme a la norma EN 353:2002 y EN 360:2002. También deberan tenerse en

cuenta las instrucciones de uso de los componentes individuales.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no lo utilice, almacene el producto en un lugar bien ventilado, lejos de un entorno basico o acido. Si el

producto esta himedo, déjelo secar completamente antes de guardarlo. No coloque nunca elementos pesados sobre el producto.

LIMPIEZA: En caso de ligera suciedad, limpie el producto con un pafio de algodén o un cepillo suave. No utilice material abrasivo. No utilice detergentes

4cidos o bésicos.

REPARACION: Si el producto esté dafiado, NO ofrecera el nivel de proteccién éptimo. Cualquier elemento defectuoso deberd ser sustituido de inmediato. No

utilice nunca un producto defectuoso. No se permite la reparacion, el afiadido de un elemento o la modificacidn del producto. No se puede sustituir uno de

los componentes.

DURACION DE LA CUERDA DE ATADURA: La duracién media del equipo puede alcanzar los 10 afios, pero es obligatorio realizar una inspeccién del equipo

antes de cada uso. La duracién del producto depende sobre todo de las condiciones de uso.

MARCADO: Esquema S1:

1 - Referencia del producto;

4- n2 de la norma correspondiente; 5- longitud maxima del equipo;

7 — Afio de fabricacion; 8 —remitirse a las instrucciones.

i— Conservar lejos del sol y la lluvia; ii — AsegUrese de que el punto de anclaje tiene una fuerza minima de 12KN;

iii — Asegurese de que el dngulo maximo entre la cuerda y la vertical no supera los 40°; iv — Asegurese antes de su uso de que la cuerda no tiene ninguna

marca de desgaste; v — Cuando la cuerda esté desenrollada, no la deje remontar automaticamente: guiela lentamente;

iv — No lo utilice para aplicaciones horizontales; vii —Conecte el equipo al elemento de anclaje dorsales de su arnés; viii —Utilice el equipo a una temperatura

comprendida entre -30°C y +50°C; ix —No debe ser utilizado por personas con un peso superior a 136 kg; x — No repare el equipo;

xi — Cuando desenrolle/enrolle la cuerda, hagalo a la vertical del producto.

TARJETA DE VERIFICACION: Deberan realizarse revisiones periddicas regulares ya que la seguridad del usuario esta relacionada con la continuidad de la

eficacia y la resistencia del equipo. Es obligatorio realizar exdmenes periédicos, al menos, una vez cada doce meses. Las revisiones periédicas deberan ser

efectuadas solo por una persona competente y respetando estrictamente los modos de instruccion del fabricante para la revisién periddica. Las

observaciones deberdn indicarse en la siguiente tabla. En caso de que se observen defectos, el producto deberd ser sustituido de inmediato. Al realizar la

revision, debera comprobarse la legibilidad de los marcados del producto. Si ya no son legibles, el equipo deberd desecharse.

SERVICIO e INFORME DE INSPECCION

2 - Logo del fabricante; 3 - Logo CE y n2 de organismo de control acreditado;

6-n°de lote;

Fecha Comentarios Nombre del interventor Firma

IDENTIFICACION: Es esencial conservar una parte de identificacién con cada elemento del sistema, que recoja las siguientes indicaciones:

6.Fecha de 12 utilizacion
7.Nombre del usuario
8.Fechay firma de cada interventor

1. Tipo de equipo y modelo
2. Fabricante/Proveedor

3. Marca de identificacion
5. Fecha de compra 10.Préxima fecha de examen periédico

11.0Otras informaciones consideradas necesarias

Organismo de certificacion: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (Organismo acreditado n° 2777)
Organismo de control acreditado: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Organismo acreditado 0598)

Es esencial para la seguridad del usuario que esta ficha informativa esté redactada en la lengua oficial del pais de utilizacién del producto. Si no fuera asi,
contacte con WORLDWIDE EURO PROTECTION.

A TERMEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTMUTATOT: Ezt az acélkdbellel szerelt énreteszel8, énvisszahizé
HU lezuhandsgétlé eszkdzt a kockdzatok minimalizalasara és/vagy a magasbdl torténd lezuhanas kockazata elleni védelemre tervezték. Az eszkéz
segitségével a felhaszndld kézi beallitas nélkil képes felfelé vagy lefelé mozogni. Fontos azonban tudni, hogy semmilyen személyi védéfelszerelés
nem nydjthat teljes korl védelmet, és ezt az eszkdzt is 6vatosan kell haszndlni a veszélyes tevékenység kozben. Egy energiaelnyel6vel és rogzit6kotéllel,
gyarilag el6allitott végpontokkal és csatlakozokkal szerelt alrendszer teljes hossza nem lehet tébb mint 2 méter. Egy lezuhanasgatlé rendszerben kizérdlag
heveder hasznalhato. A rogzitési pontnak az EN 795:2012 sz. szabvany elGirasai szerint megfeleléen megbizhatonak kell lennie. A termék hasznalata elétt és
koézben rendelkezni kell egy mentési tervvel, amelynek megléte az optimalis biztonsagi feltételek megteremtéséhez sziikséges. Hasznalat el6tt Gigyeljen arra,
hogy a felhaszndld laba alatt legyen egy minimalis tavolsag a talajtol, hogy lezuhands esetén ne csapddjon neki a talajnak. Emellett arrdl is gondoskodjon,
hogy ne legyenek akadalyok a felhasznalé és a talaj kozott, hogy az esetleges leesés kozben ne Uitk6zzon bele semmibe.
TELJESITMENY ES A HASZNALAT KORLATOZASAI: Az eszkoz megfelel az EN360:2002 sz. szabvany elGirasainak. A kotél végpontjanal a felhasznalé labai alatt
még legaldbb 3 méter szabad térnek kell lennie.
FIGYELEM! A felhasznal6 felfiiggesztett testtartasa rovid eszméletvesztést okozhat a fiiggéleges felfiiggesztett pozicié miatt. Ez az eszméletvesztés lehet
vaszkuldris, neuroldgiai és metabolikus eredetd, illetve szivvel kapcsolatos. A kockazat csokkentése érdekében a felt alénak jo égi allapotban
kell lennie, nem lehet az anyagcserét befolyasold gydgyszerek hatasa alatt, és nyugodtan kell viselkednie a felfiiggesztett allapotban.
KORLATOZASOK: 1. Az eszkoznek a felhasznald személyes tulajdonanak kell lennie. A felhasznalonak orvosi szempontbol képesnek kell lennie sajat
biztonsaga és a vészhelyzetek kezelésére, hozzaértének kell lennie és specidlis képzésben kell részesilnie vagy megfelelen képzett feliigyel§ kozvetlen
feltgyelete alatt kell dlinia. Az eszkdzt ezen korlatozdsokon tul nem szabad hasznalni, alkalmazasa csak normal kériilmények kozott engedélyezett.
2. A rogzitési pont ellenalldsanak meg kell haladnia a 12 KN értéket, és a rogzitési pontnak a felhasznald feje felett kell lennie. A rogzitési pontnak meg kell
felelnie az EN 795 sz. szabvany elGirdsainak. 3. Az eszkdzt erésen savas vagy lugos kornyezetben nem szabad hasznalni. Az éghajlati koriilmények (napsugar,
hideg, nedvesség) miatt az idé el6tti elhaszndlddas jelei mutatkozhatnak az eszkdzdn. Soha ne haszndlja az eszkozt éles szegélyeken, és keriilje a
vegyszerekkel vald érintkezést. 4. A lezuhandasgatlé rendszer biztonsdga szempontjabdl fontos, hogy a rogzitGszerkezet vagy a rogzitési pont kijelolése
mindig pontosan térténjen, és hogy a munka végrehajtasa a lezuhanas veszélyének és a zuhanasi rr alasaval torténjen.
HASZNALAT: 1. lépés: csatlakoztassa az eszkoz csorlémechanizmusahoz mar rogzitett csatlakozét a rogzitési ponthoz. 2. 1épés: csatlakoztassa a zuhanasgatlo
rendszer rogzitéeleméhez mar csatlakoztatott csatlakozot. Az eszkozt fuggéleges helyzetben szabad hasznalni.
ALTALANOS UTASITASOK: 1. Hasznélat el6tt mindig ellendrizze, hogy nem karosodott-e az eszkdz. 2. Ha bérmilyen kétség meriilne fel a termékkel
kapcsolatban, vagy ha az eszkdz zuhanast akadalyozott meg, akkor az eszkdzt azonnal cserélje ki és vonja ki a hasznalatbol.
OSSZEFERHETOSEG: Az optimalis védelem érdekében egyes esetekben elfordulhat, hogy a kétél hasznalata kozben munkacipét/keszty(it/sisakot/fiilvédét
kell viselni. Ebben az esetben a kockazatos tevékenység megkezdése el6tt erGsitse meg a forgalmazdval, hogy a védéfelszerelések teljes mértékben
kompatibilisek és alkalmasak a felhaszndlasi teriilethez. Ezt a terméket az EN363:2008 sz. szabvanynak megfelel6 lezuhandsgatld rendszerben szabad
haszndlni, az EN 353-2:2002 sz. szabvanynak megfelel6 rogzit6kotélen 1évé lezuhanasgatldval, az EN 355:2002 sz. szabvanynak megfelel§ energiaelnyeld
rogzit6kotéllel vagy az EN 360:2002 sz. szabvanynak megfelel§ visszahtizhaté lezuhandsgatlo rendszerrel egyiitt. Az egyes alkotéelemek hasznalati utasitasait
is el kell olvasni.
TAROLAS ES SZALLITAS: Ha nem hasznaljak, az eszkdzt j6l szell6z8 helyiségben, szélséséges hdmérsékletektdl, savaktdl és lugoktdl védve kell tarolni. Ha a
termék nedves, hagyja, hogy a tarolds megkezdése elétt teljesen megszéradjon. Ne tegyen nehéz targyakat a kotélre. Ha lehet, keriilje a kotél tobbszori
osszehajtogatasat és tegye lehet6vé a fuiggbleges helyzet( tarolast.
TISZTITAS: Kisebb szennyez8dés esetén pamutkendével vagy puha kefével tisztitsa meg a kdtelet. Ne hasznaljon csiszolé hatdst anyagot. Ne hasznéljon
savas vagy lugos tisztitdszereket.

1ak a minimali;

JAVITAS: ha a termék megsériil, nem képes biztositani a megfelel§ szint(i védelmet, ezért azonnal ki kell cserélni. Soha ne hasznaljon sériilt terméket.
Semmilyen javitds, toldas és médositas nem megengedett.

ELETTARTAM: az eszkoz élettartama atlagosan 10 év, de minden hasznélat el6tt altalanos ellendrzést kell végezni rajta. A termék élettartama Iényegében a
hasznélati kériilményektdl fugg.

JELOLES: Lasd az S1 4brét

2- Termékhivatkozds;  2- A szallité emblémaja ;
4 — A vonatkoz6 szabvény szama ;

6 - Tételszam; 7 - Gyartasi év; 8 — lasd a hasznalati utasitdst.

i — Tartsa tavol napfénytdl vagy erés es6zésekt6l; ii — Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a rogzitési pont minimum 12 KN er8sség(;

iii — Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a fliggéleges és a rogzitékotél 40°-os szoget zar be;

iv — Haszndlat el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a drdtkétél nincs megszakadva, illetve, hogy nem lathatdk rajta kopasnyomok ;

v — Miutan kitekerte a dréthuzalt, ne hagyja hirtelen 6nmagatdl visszahizédni, lassan bevezetve engedje fokozatosan visszatekeredni;

vi— Ne hasznalja vizszintes alkalmazashoz; vii — Csatlakoztassa a rogzit6kotelet a testhdm hati rogzitéeleméhez ;

viii — Hasznalja -30°C és +50°C hémérséklet kozott; ix — 136 kg-nal kisebb testsulyu személyek dltal hasznalandé ;

x — Ne kisérelje meg az eszkoz javitasat ; xi — Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a dréthuzal fuggélegesen kerdl kihtzésra, nem pedig barmilyen
mas szogben.

ELLENORZOKARTYA: Rendszeresen idészakos ellendrzést kell végezni, mivel a felhasznalé biztonsaga az eszkéz teljesitményétdl és ellenallé képességétdl
fligg. Az idészakos ellendrzést ajanlatos legalabb évente egyszer elvégezni. Az idszakos vizsgalatot egy hozzaért6 személynek kell végeznie a szallitd altal
el6irt mddszer szigoru betartdsaval. Abban az esetben, ha meghibasodasok észlelheték, az eszkdzt azonnal ki kell cserélni. Az idészakos &tvizsgélas
alkalmaval ellendrizni kell a jeloléseket. Ha a jelolések nem olvashatdk, az eszkozt el kell tavolitani és ki kell cserélni. A vizsgalatokat irasban kell
dokumentalni az eszk6zhoz csatolt dokumentumban, az alabbi példanak megfelelGen.

SZERVIZ és VIZSGALATI FELIEGYZES

3 - CE-embléma és a termék ellendrzését végzé bejelentett szervezet szama ;
5- Az eszk6z maximalis hossza;

Déatum Megjegyzések Ellenérzést végrehajté személy neve Alairas

AZONOSITAS: Ajanlatos minden egyes rendszerhez vagy alkatrészhez egy azonositokartyat rendelni, amely a kévetkezd informaciokat tartalmazza:

1. Tipus

2. Azonositasi jelzés

3. Nyilvantartasi szam

4. Gyartasi év

5. Az id6szakos vizsgalatok idépontjai és részletei
6. A kdvetkez6 id6szakos vizsadlat id6pontia

7.A vasarlas idépontja

8.A hasznalatbavétel idpontja

9. A felhasznalé neve

10. Az ellenérzést végz6 személy neve és alairasa
11. Egyéb vonatkozé adatok

Bejelentett szervezet: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (bejelentett szervezet szama: 2777)
Termékellendrzést végzé bejel t szervezet: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (bejelentett szervezet szdma: 0598)
A felhasznalé biztonsdga szempontjabdl fontos, hogy ez a dokumentum az adott orszag hivatalos nyelvén legyen megfogalmazva. Ettdl eltéré esetben
fordulion az WORLDWIDE EURO PROTECTION céghez.




LUE TAMA KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA: Tami automaattinen itselukkiutuva putoamisen estojirjestelma
terdskaapelilla on suunniteltu vahentdamaan putoamisriskia ja/tai tarjoamaan paremman suojan korkealta putoamista vastaan. Se antaa kayttajélle
vapauden liikkua ylos- tai alaspdin ilman manuaalista sdatéa. On kuitenkin tarkedd muistuttaa, ettd yksikdan henkildkohtainen suojavaruste ei tarjoa
taydellista suojaa, ja sitd tulee aina kéyttaa varoen riskialttiin toiminnan aikana. Koko alajérjestelman pituus, mukaan lukien energianvaimennin ja koysi,
valmistetut aaripaat ja liittimet, ei saa ylittda 2 metrid. Valjaat ovat ainoa osa, jota voidaan kdyttaa putoamisenestojarjestelméassa.

Kiinnityspisteen tulee olla standardin EN795:2012 vaatimusten mukainen ollakseen luotettava. Ennen tuotteen kéytt6a ja kdyton ajaksi on syyta suunnitella
pelastussuunnitelma, jonka avulla pelastus voidaan suorittaa tehokkaasti ja turvallisesti. Turvallisuussyistd on tarkeda tarkistaa kayttdjan alla oleva
tyoalueen vapaa tila ennen jokaista kayttod, jotta kdyttdja ei mahdollisen putoamisen aikana osu lattiaan. Tarkista myos, ettei putoamisalueella kayttajan ja
lattian vélilld ole mink&anlaisia esteita.

SUORITUSKYKY JA KAYTTORAJOITUKSET: varuste on standardin EN360:2002 mukainen. Vapaa tila kdyttéjan jalkojen alla kdyden padssa tulee olla vahintaan
3 metrid.

je navrhnuté tak, aby minimalizovalo riziko a/alebo poskytovalo zvy$enu ochranu proti padom z vysky. Avsak je potrebné upozornit, ze Ziadna
osobna ochranna pomécka nedokdze poskytndt Gplnt ochranu a potas rizikovych &nnosti sa musi vidy pouzivat opatrne. Celkovéa dizka
subsystému s absorbérom energie a lankom, vyrobnymi koncami a upinacimi okami by nemala byt viac ako 2 m. Jediny prvok, ktory sa méZe v systéme
zlariovacej brzdy pouZivat, je postroj.
Na zabezpedenie spolahlivosti musi byt kotviaci bod v stlade s parametrami normy EN795:2012. Pred pouZivanim a pofas pouZivania vyrobku je déleZité
2zvézit zachranny plan za G¢elom vytvorenia optimalnych bezpeénostnych podmienok. Pred pouzitim zabezpeéte minimdlnu svetlost pod nohami pouzivatela,
aby sa v pripade padu predi$lo Gderu o povrch. Okrem toho sa uistite, aby medzi pouZivatelom a povrchom neboli Ziadne prekazky, aby pri pade nedoslo ku
kolizii.
VLASTNOSTI A LIMITY POUZITIA: zariadenie je certifikované podla normy EN360:2002. Svetlost pod nohami pouzivatela na konci lana musi byt minimalne 3 m.
UPOZORNENIE: V zavesenej polohe méze ddjst v ddsledku zvislej visiacej polohy k do¢asnej strate vedomia nazyvanej ,blackout”. ,Blackout” méze byt

Luls fislneh I

. PRED POUZITIM VYROBKU SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD: Samoblokovacie a samonavijacie protipadové zariadenie s ocelovym kablom

VAROITUS: pysyminen riippuvassa asennossa saattaa johtaa hetkelliseen tajunnan menettami eli synkooppiin pysty i riipy

vuoksi. Pyortymiseen voi vaikuttaa verenkiertoon, syddmeen, neurologi; tai boliset syyt. Vdhentddksesi riskid varmista, etta terveydentilasi on
hyvd, ettd et ole ottanut metabolismiin vaikuttavia aineita ja ettd pysyt rauhallisena riippumistilassa.

RAJOITUKSET: 1. Suojavaruste on yhden ainoan kayttdjan omaisuutta. Tuotetta saa kdyttaa vain pateva ja asianmukaisen koulutuksen saanut henkilo, joka
on ladketieteellisesti kykeneva huolehtimaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan hatatapauksissa, joka on saanut erityisen opastuksen tai kayttaja joka
on edelld mainittujen kaltaisten henkildiden suorassa valvonnassa. Suojavarustetta ei saa kdyttaa sen rajoitusten vastaisesti tai missaan muussa kuin sille
tarkoitetussa kayttotilanteessa.

2. Kiinnityspisteen vastustusvoiman tulee olla yli 12 KN ja sen tulee olla kayttdjan paan ylapuolella. Kiinnityspisteen tulee olla standardin EN 795
vaatimusten mukainen.

3. T4ta varustetta ei saa kayttaa erittdin emaksisessa tai hapekkaassa ymparistossa. Varuste saattaa vanhentua ennenaikaisesti ilmastollisissa olosuhteissa
(kuumuus, kylmyys, kosteus).

Ala koskaan kayta varustetta terévissd kulmissa ja valta ldheisyytta kemiallisen reaktion kanssa.

4. Putoamisenestojarjestelmdn turvallisuudelle on tarkeda, ettd kiinnityslaite tai -piste on aina oikeassa asennossa, ja ettd tyd suoritetaan niin, ettd
putoamisriski ja -korkeus pysyvat mahdollisimman pienena.

KAYTTO: Vaihe 1: liita varusteen puolausmekanismissa jo kiinni oleva liitin kiinnityspisteeseen. Vaihe 2: liitd putoamisenestojérjestelman kiinnitysosassa jo
kiinni oleva liitin. Varustetta tulee kdyttaa pystyasennossa.

KOYTTA ILMAN ENERGIANVAIMENNINTA EI VOIDA KAYTTAA PUTOAMISENESTOJARJESTELMANA.

YLEISET KAYTTOOHJEET: 1. Tarkista varuste aina ennen kayttoa mahdollisten vikojen varalta. 2. Jos sinulla on epailyksid tuotteen tasosta tai jos varusteita on
kaytetty putoamisen estamisen aikana, se tulee vaihtaa vélittdmasti uuteen ja se tulee ottaa pois kdytosta.

YHTEENSOPIVUUS: Suojauksen optimoimiseksi joissakin tapauksissa saattaa olla tarpeen kdyttdd sopivia saappaita/kasineitd/rakennuskypéria/melulta
suojaavia korvasuojaimia. Siind tapauksessa ennen riskialttiin tyon suorittamista kysy aina neuvoa tavarantoimittajalta varmistaaksesi, ettd kaikki
suojaustuotteet ovat yhteensopivia ja soveltuvat omaan tyotarkoitukseesi. Tata tuotetta tulee kdyttdd putoamisenestojarjestelmissad, jotka ovat standardin
EN363:2008 mukaisia, yhdessd putoamisen estonlaitteen tai ripustuslaitteen kanssa, jotka ovat standardin EN353-2:2002 mukaisia,
energianvaimenninkdyden kanssa, joka on standardin EN355:2002 mukainen tai kokoontaitettavan putoamisenestojérjestelman kanssa, joka on standardin
EN360:2002 mukainen. Jokaisen erillisen osan kadyttohjeet on myds tarkistettava.

SAILYTYS JA KULIETUS: Kun et kaytd varustetta, sailytd sitd hyvin tuuletetussa tilassa kaukana &arilampétiloista sekd emdksisistad ja hapekkaista
ympéristdista. Jos tuote on markd, anna sen kuivua ennen sailytystd. Ald aseta varusteen paille raskaita tavaroita. Mikali mahdollista, valta varusteen
taittamista ja sailytd se mieluiten pystyasennossa.

PUHDISTUS: Jos kdysi on likaantunut, pyyhi se puuvillaliinalla tai pehmeélld harjalla. Al kdyta hankaavia materiaaleja. Al kdytd hapekkaita tai emaksisia
puhdistusaineita.

KORJAUS: jos tuote vioittuu, se ei tarjoa optimaalista suojaustasoa ja sen tihden se pitda vaihtaa vilittomasti uuteen. Ald koskaan kayta vioittunutta
tuotetta. Tuotetta ei saa korjata tai muokata eika siihen saa tehda lisayksia.

ELINIKA: varusteen eliniki on keskimaarin 10 vuotta, mutta varusteelle tulee tehda vuosittainen yleistarkastus. Tuotteen elinika riippuu oleellisesti sen
kayttoolosuhteista.

MERKINTA: Katso kaavio S1

1- Tuoteviite; 2- Tavarantoimittajan logo; 3 — CE-logo & Tuotannonvalvontaan kaytetyn tarkastuslaitoksen numero;

4 —Standardin numero; 5- Varusteen enimmadispituus;6- Erdanumero; 7- Valmistusvuosi; 8 —katso UIS.

i— Pida kaukana auringonvalolta tai kovilta sateilta; ii — Varmista, ettd kiinnityspisteen vahvuus on vahintaan 12 KN;

iii — Varmista, etta pystyriippumisen ja kdyden vélinen kulma on enintdén 40°; iv — Varmista ennen kayttéa, ettd koydessa ei ole viiltoja tai
hankausjalkia; v — Kun koysi on kelattu auki, 4l anna sen yhtakkia kelata itsedan sisdansa. Anna sen kelautua sisdan asteittain tyontamalla sitd
hitaasti sisdanpain. vi dytd sita vaakatasoisessa tydasennossa; vii — Kytke koysi valjaiden selkdpuolella olevaan kiinnikkeeseen;

viii — Kaytd -30 - +50 °C asteen ldmpétilassa; ix — Varuste on tarkoitettu kdytettavéksi enintdan 136 kg painaville henkiléille; x — Ala yrita
korjata sitd; xi — Varmista, ettd aina kun koyttd vedetidn/kelataan, sitd pitda vetaa pystysuuntaisesti, ei pystykulmassa.

TARKISTUSKORTTI: Tuotteelle tulee tehda saannéllinen tarkastus ottaen huomioon, ettd kdyttdjan turvallisuus riippuu laitteiston suorituskyvysta ja
kestavyydesta. On suositeltavaa suorittaa saannéllinen tarkastus vahintaan vuoden vélein. Sdannollisen tarkastuksen suorittajan tulee olla patevé henkild, ja
se tulee suorittaa tavarantoimittajan yksityiskohtaisia ohjeita tarkasti noudattaen. Jos tuotteessa nakyy vikoja, se tulee vaihtaa valittomasti uuteen.
Merkinnat tulee tarkistaa saannéllisen tarkastuksen aikana. Jos ne eivét ole luettavia, varuste tulee ottaa pois kaytosta ja vaihtaa uuteen. Tarkastuksen
havainnot tulee kirjoittaa laitteistoon kuuluvaan asiakirjaan alla olevan laatikon mukaisesti.

HUOLTO- ja TARKASTUSREKISTERI

Paiva Kommentit Tarkastajan nimi Allekirjoitus

TUNNISTUS: On suositeltavaa sdilyttaa jokaisen osan tai jarjestelméan tunnistekortti, joka siséltaa seuraavat tiedot:

6. Ensimmainen kayttopaiva

7. Kayttajan nimi

8. Jokaisen saanndllisen tarkastuksen paivamaara ja tiedot
9. Tarkastajan nimi ja allekirjoitus
10. Seuraavan saanndéllisen tarkastuksen péaivamé
11. Muut asiaankuuluvat tiedot

1.Tyyppi
2.Tunnistemerkinta

3.Seurantanumero
4.Valmistusvuosi
5. Ostopaiva

Tarkastuslaitos: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (tarkastuslaitos nro 2777)

Tarkastuslaitos tuotanr | lle: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (tarkastuslaitos nro 0598)

Kayttdjan turvallisuuden kannalta on tarkedd, ettd tdma paperiarkki on kirjoitettu maan virallisella kielelld. Mikéli ndin ei ole, ota yhteys WORLDWIDE EURO
PROTECTIONIIN.

neur ického alebo metabolického charakteru. Na zniZenie rizika musite byt v dobrom zdravotnom stave, nesmiete brat
lieky, ktoré by ovplyviiovali va$ metabolizmus a musite zostat v zavesenej polohe v pokoji.

LIMITY: 1. Zariadenie musi byt v osobnom vlastnictve pouzivatela. PouZivatel musi byt zdravotne spdsobily, aby vedel kontrolovat vlastni bezpeénost
a zvlddat nadzové situdcie, musi byt kompetentny, vhodne vyskoleny alebo musi byt pod priamym dozorom kompetentného nadriadeného pracovnika.
Zariadenie sa nesmie pouzivat nad limity a musi sa pouzivat za normélnych podmienok.

2. Sila odporu kotviaceho bodu musi byt vaésia ako 12 KN a kotviaci bod musi byt umiestneny nad hlavou pouzivatela. Kotviaci bod musi byt v silade
s normou EN795.

3. Zariadenie sa nesmie pouzivat vo velmi kyslom alebo zasaditom prostredi. Klimatické podmienky (slnko, zima, vihkost) mézu spdsobit pred¢asné starnutie
zariadenia.

Zariadenie nikdy nepouzivajte na ostrych hranach a vyhybajte sa kontaktu s chemickymi ¢inidlami.

4. Pre bezpelnost systému zlariovacej brzdy je dolezZité, aby kotviace zariadenie alebo kotviaci bod boli vidy presne umiestnené a aby sa praca vykonavala
tak, aby sa znizilo riziko padu a vyska padu na minimum.

POUZIVANIE: Krok 1: pripojte upinacie oko, ktoré je uz pripojené k navijaku zariadenia, ku kotviacemu bodu. Krok 2: pripojte upinacie oko, ktoré u? je
pripojené k pripojnému prvku systému zlariovacej brzdy. Zariadenie sa musi pouzivat vo zvislej polohe.

LANO BEZ ABSORBERA ENERGIE SA NEMOZE V SYSTEME ZLANOVACEJ BRZDY POUZIVAT.

VSEOBECNE POKYNY:

1. Pred poutZitim vzdy skontrolujte, ¢i na zariadeni nie je pripadné poskodenie.

2.V pripade pochybnosti o vyrobku alebo ak sa zariadenie pouzilo na zastavenie padu, vyrobok okamZite vymerite a stiahnite z obehu.

KOMPATIBILITA: Na optimalizaciu ochrany mozno bude v uréitych pripadoch potrebné pri pouzivani lana mat na sebe vhodnu obuv/rukavice/prilbu/ochranu
sluchu. V takomto pripade sa pred vykonanim rizikovej ¢innosti poradte so svojim dodévatelom, aby ste sa uistili, Ze vaSe ochranné prostriedky su
kompatibilné a vhodné na vase poutzitie. Tento vyrobok sa musi pouzivat v systéme zlafiovacej brzdy, ktora je v stlade s normou EN363:2008, v kombin&cii
so zlanovacou brzdou na kotviacom lane, ktord je v sulade s normou EN353-2:2002, s energiu absorbujicim lankom, ktoré je v sulade s normou EN355:2002,
alebo so zatahovacim systémom zlafiovacej brzdy, ktory je v stilade s normou EN360:2002. Pozrite si tiez pokyny pre pouzivatela pre kazdy komponent.
SKLADOVANIE A PREPRAVA: Ak zariadenie nepoufZivate, skladujte ho na dobre vetranom mieste a chrarite ho pred extrémnymi teplotami a zésaditym a
kyslym prostredim. Ak je vyrobok vlhky, pred uskladnenim ho nechajte celkom vyschnut. Lano nezatazujte tazkymi predmetmi. Ak je to mozné, vyhnite sa
opakovanému skladaniu a uprednostnite zvislé uskladnenie.

CISTENIE: V pripade mensieho znetistenia utrite lano bavinenou handri¢kou alebo ho oistite jemnou kefkou. Nepouzivajte abrazivne materialy.
Nepouzivajte kyslé alebo zdsadité istidla.

OPRAVY: Ak sa vyrobok poskodi, neposkytuje optimélnu Uroveri ochrany, a preto sa musi ihned vymenit. Nikdy nepouzivajte poskodeny vyrobok. Opravy,
dodatky a Upravy nie s povolené.

ZIVOTNOST: Zivotnost zariadenia moze byt v priemere 10 rokov, ale pred kazdym pouzitim sa musi vykonat vieobecna kontrola. Zivotnost vyrobku zavisi
najma od podmienok pouZivania.

OZNACENIA: Pozri schému S1

3- Cislo vyrobku; 2- Logo dodavatela; 3 - Logo CE a &. notifikovaného organu, ktory vykonal kontrolu vyroby; 4 —C. normy;

5- Maximalna dizka zariadenia; 6-C. arze; 7 — Rok vyroby; 8 — pozri ndvod na poufZitie.
i— Chrarite pred slne¢nym svetlom a silnymi zrdzkami; ii — Sila kotviaceho bodu musi byt minimélne 12 KN; iii = Maximélny uhol medzi
2vislicou a lankom je 40°; iv — Pred pouZivanim skontrolujte, ¢i na nosnom lane nie su zarezy alebo znaky odierania; v — Ked je lano odvinuté,
nenechavajte ho rychlo navinut samé, ale pomaly ho postupne zastvajte dovnutra; vi - Nepouiivat na
vodorovné aplikécie; vii — Lanko pripojte k chrbtovému pripojnému prvku vasho postroja;

viii — PouZivajte v rozmedzi od -30 °C do +50 °C; ix — Maximalna hmotnost pouZivatela je 136 kg; x — Nepoku3ajte sa vyrobok opravovat;

xi — Vzdy, ked sa nosné lano vytiahne/odvinie, musi sa stiahnut zvislo, nie pod uhlom k zvislej &iare.

KONTROLNY STiTOK: Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, pretoze bezpe¢nost pouzivatela zavisi od vlastnosti a odolnosti zariadenia. Pravidelnd
kontrola sa odporuca najmenej kazdych dvanast mesiacov. Pravidelni kontrolu musi vykonat spdsobila osoba pri prisnom dodrZiavani pokynov dodavatela.
V pripade zistenia akychkolvek nedostatkov sa musi zariadenie ihned vymenit. Poas pravidelnej kontroly sa musia skontrolovat aj oznagenia. Ak nie st
¢itatelné, zariadenie sa musi odstranit a vymenit. Pozorovania sa musia zapisat v dokumente priradenom k zariadeniu podla niz3ie uvedeného prikladu.
ZAZNAM O SERVISE a KONTROLE

ho |
neho, kar

Datum Poznamky Meno kontroléra Podpis

IDENTIFIKACIA: Pre vietky diely alebo systémy sa odporuca mat identifikaénd kartu, ktora obsahuje aspori nasledovné informéacie:

1. Typ 7. Datum kipy

2. Identifikatné oznacenie 8. Datum prvého pouzitia

3. Sledovacie ¢islo 9. Meno pouzivatela

4. Rok vyroby 10. Meno a podpis kontroléra

5. Datum a detaily kazdej pravidelnej prehliadky 11. Iné suvisiace informacie
6. Datum nasledujlcej pravidelnej prehliadky

Notifikovany organ: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (notifikovany organ ¢. 2777)
Notifikovany organ, ktory vykonal kontrolu vyroby: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (notifikovany organ ¢. 0598)

Pre bezpeénost pouzivatela je dolezité, aby bol tento dokument napisany v dradnom jazyku prisludnej krajiny. Ak nie je k dispozicii, kontaktujte spoloénost
WORLDWIDE EURO PROTECTION




. PIRMS 1ZSTRADAJUMA IZMANTOSANAS RUPIGI IZLASIET 30 INFORMACIIU LIETOTAJAM (UIS): 5T pasnoslédzogas un pasievelko$as pretkritiena
ierice ar térauda trosi ir izstradata, lai minimizétu riskus un/vai nodro$inatu papildu aizsardzibu pret kritiena no augstuma risku. Lietotajam ta
nodrosina parvietosanos augsupvirziena vai lejupvirziena, neveicot manualu reguléSanu. Tomér ir batiski apzinaties, ka IAL (individualie aizsardzibas lidzekli)
var garantét pilnigu drosibu, un, veicot ar risku saistitu darbu, tie vienmér jaizmanto uzmanigi. Viss apakssistémas garums, tai skaita energijas absorbétajs un
virve, razotie arkartéjie idzekli un savienotaji, nedrikst parsniegt 2 m. Drosibas josta ir vienigais elements, kuru var izmantot kritiena apturétaja sistéma.
Stiprindjuma punktam ir jaatbilst standartd EN795:2012 noteiktajam specifikacijam un tam jabat drosam. Izstradajuma izmanto3anas laika un pirms ta
izmanto3anas ir batiski apsvért glabsanas planu, kura mérkis batu paredzét optimalus dro$ibas apstak|us jau sakotn&ja posma. Pirms izmantos$anas
japarliecinas, ka zem lietotaja kajam ir minimala atstarpe, lai kritiena gadijuma novérstu vina atsiSanos pret zemi. Turklat japarliecinas, vai starp lietotaju un
zemi nav $keérs|a, lai kritiena gadijuma novérstu jebkadu triecienu.
1ZMANTOSANA UN IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI: aprikojums ir apstiprinats atbilstosi standartam EN360:2002. Virves galéja punkta zem lietotaja kajam
ir jabat vismaz 3 m brivai vietai.

LUGEGE SEDA KASUTAJA TEABELEHTE HOOLEGA ENNE TOOTE KASUTAMIST: See iselukustuv ja isetagasitdmbuv kukkumisvastane seade koos
ET terastrossiga on mdeldud vahendama riske ja/vdi pakkuma suurendatud kaitset kdrgelt kukkumise riski korral. See vdimaldab kasutajal liikuda iles
voi alla manuaalselt reguleerimata. Sellegipoolest on vaja teada, et tkski isikliku kaitsevarustuse osadest ei paku téielikku kaitset ning neid tuleb riskantsete
tegevuste korral kasutada ettevaatlikult. Energianeelduri ja talrepiga allsiisteemi kogu ulatuses ei tohi toodetud teravikud ja konnektorid olla pikemad kui 2
m. Rakmed on ainuke element, mida saab kukkumise peatamissuisteemis kasutada.
Ankurdamiskoht peab olema koosk®dlas standardi EN795:2012 tehniliste andmetega, et seda vdiks pidada usaldusvéarseks. Enne toote kasutamist ja selle ajal
on oluline mdelda labi paasteplaan, et toimida ohtlikes tingimustes optimaalselt. Enne kasutamist tuleb tagada, et kasutaja ees oleks v3imalikult vahe tihja
pinda, et valtida vastu maad kukkumist. Lisaks tuleb tagada, et kasutaja ja maapinna vahel pole takistusi, et valtida kukkumisel kokkupuudet.
TOIMIMINE JA KASUTAMISE PIIRANGUD: varustus on sertifitseeritud kooskdlas standardiga EN360:2002. Noori otstes peaks kasutaja jalge ette jaama
vahemalt 3 m vaba maad.
HOIATUS: rippuv asend vdib pdhj: ajutist d k ust. Tead '

voib olla tingitud veresoonkonna, siidame, neuroloogilistest ja

metab

BRIDINAJUMS: Karasanas piekares poza var izraisit islaicigu samanas zudumu, kas ir saistits ar atrasanos vertikali piekarta stavokli, ko dévé par n
308 ' risku, Jasu veselibas

anac” 105 holicks

p . »Apzinas aptums var bat $ada — vaskulara, sirdsdarbibas, neirologi: un Lai
stavoklim ir jabat labam, nelietojiet zales, kuras var izmainit Jisu vielmainu un, atrodoties piekarta stavokli, saglabajiet mieru.
IEROBEZOJUMI: 1. Aprikojumam ir jabit ta lietotaja personiskajam ipasumam. Lietotajam atbilstosi ta mediciniskajam stavoklim ir jabat spéjigam rikoties
drosibas un avarijas situacijas, kompetentam, jabat Tpasi apmacitam vai ari kompetentam uzraugam ir jauznemas par vinu tiesa atbildiba. Aprikojumu
nedrikst izmantot, neievérojot tam noteiktos ierobezojumus, un tas ir jaizmanto tikai parastos apstak]os.

2. Stiprindjuma punkta pretestibas spékam ir jabat lielakam par 12KN, un stiprindjuma punkts ir janovieto ta, lai tas atrastos virs lietotaja galvas.
Stiprindjuma punktam jaatbilst standartam EN795.

3. Aprikojumu nedrikst izmantot |oti skaba vai baziska vidé. Klimatisko apstak|u dé| (saules gaisma, aukstums, mitrums) var rasties priekslaiciga nolietosanas.
Nekad neizmantojiet aprikojumu vietas, kuras ir asi stari, un noveérsiet ta atrasanos kimisko reagentu tuvuma.

4. Kritiena apturé$anas sistémas drosibas garantésanai ir batiski, lai stiprindjuma aprikojums vai stiprinajuma punkts vienmér batu precizi novietots un darbs
tiktu veikts t3, lai lidz minimumam samazinatu kritiena draudus un krisanas augstumu.

LIETOSANA: 1. darbiba: piestipriniet stiprindjuma punktam savienojumu, kas ir jau savienots ar aprikojuma tianas mehanismu. 2. darbiba: savienojiet
savienotaju, kas jau ir savienots ar kritiena apturésanas sistémas savienotajelementu. Aprikojums ir jaizmanto, tam atrodoties vertikala stavokli.

KA KRITIENA APTURESANAS SISTEMU NEVAR IZMANTOT VIRVI, KURA NAV APRIKOTA AR ENERGIJAS ABSORBETAJU.

VISPARIGI NORADIJUMI: 1. Pirms izmanto$anas vienmér parbaudiet aprikojumu, lai pamanitu bojajumu. 2. Jebkadu aizdomu par izstradajumu gadijuma vai,
ja aprikojums tika izmantots, lai apturétu kritienu, nekavéjoties nomainiet izstradajumu un partrauciet ta izmantosanu.

SADERIBA: Lai optimizétu aizsardzibu, daZos gadijumos var bit nepiecie$ams izmantot virvi kopa ar piemérotiem zabakiem/cimdiem/kiveri/ausu aizsargiem.
Sada gadijuma pirms ar risku saistita darba veik$anas jakonsultéjas ar piegadataju, lai parliecinatos, ka aizsardzibai paredzétie izstradajumi ir saderigi un
pieméroti lietosanai. Sis izstradajums ir izmantojams kritiena apturé$anas sistéma, kas atbilst standartam EN363:2008, kopa ar kritiena apturésanas ierici,
kas atrodas uz standartam EN353-2:2002 atbilsto3as stiprinajuma troses, ar energijas absorbésanas virvi, kas atbilst standartam EN355:2002, vai ar pacelamu
kritiena apturésanas sistému, kas atbilst standartam EN360:2002. Ir jaiepazistas ari ar katras atseviskas dalas lietoSanas instrukciju.

GLABASANA UN PARVADASANA: Ja aprikojums netiek izmantots, tas jaglaba labi v&dinata telpa, kura nav parmérigi augsta vai parmérigi zema temperatira,
baziska un skaba vide. Ja izstradajums ir mitrs, pirms ta novietosanas glabasana pilniba izzavéjiet to. Uz virves nedrikst novietot smagus priek§metus. Ja
iespéjams, janovers atkartota salocisana, un vertikals stavoklis glabasanai ir piemérotaks.

TIRISANA: Ja ir netirumu nav daudz, virve ir janoslauka ar kokvilnas dranu vai mikstu suku. Neizmantojiet nekadu abrazivu materidlu. Neizmantojiet skabus
vai baziskus mazgasanas lidzek|us.

REMONTS: Ja rodas izstradajuma bojajumi, tas negarantés optimalo drosibas [imeni, un tapéc tas ir nekavéjoties janomaina. Nekad neizmantojiet bojatu
izstradajumu. Izstradajuma labosana, papildinasana un parveidosana ir aizliegta.

EKSPLUATACIJAS LAIKS: aprikojuma ekspluatacijas laiks var biit vidéji 10 gadi, bet pirms katras izmantosanas reizes ir javeic vispariga parbaude. Izstradajuma
ekspluatacijas laiks ir Tpasi atkarigs no ta izmantosanas apstakjiem.

MARKEJUMS: Skatit shému S1.
1- Atsauce par izstradajumu ;
4. Standarta Nr. ;

8. Skat. UIS.

i—Sargat no saules gaismas vai stipram lietusgazém; ii - Nodrosiniet, lai stiprindjuma punkta izturiba batu vismaz 12KN; iii - Nodrosiniet, lai
maksimalais lenkis starp vertikali un virvi batu 40° ; iv - Pirms lietoSanas parliecinieties, ka virvei nav iegriezumu vai nodiluma pazimju; v - Kad virve ir
izvilkta, nelaujiet tai péksni pasai ievilkies atpakal, ievelciet to atpakal pakapeniski, |éni ievadot;  vi - Neizmantojiet izstradajumu horizontalai lietosanai;

vii - Savienojiet virvi un drosibas jostas muguras savienotajelementu; viii — Lietojiet izstradajumu temperatdras diapazona no -
30°C lidz +50°C ; ix - LietoSanai personai, kuras svars neparsniedz 136kg; X - neméginiet ierici remontét;

xi — Parliecinieties, ka ikreiz, kad virve ir izvilkta/ievilkta atpakal, ta ir javelk vertikali, nevis lenki pret vertikali.

PARBAUDES KARTE: Ir javeic periodiska parbaude, nemot véra to, ka lietotaja drogiba ir atkariga no aprikojuma funkcionala stavokla un izturibas. Vismaz
vienu reizi divpadsmit ménesos ir ieteicams veikt periodiskas parbaudes. Periodiskas parbaudes ir javeic kompetentam personam, tam stingri ievérojot
piegadataja noteikto parbaudes norises kartibu. Ja tiek konstatéti jebkadi bojajumi, aprikojums ir nekavéjoties janomaina. Periodisko parbauzu gaita ir
japarbauda markéjumi. Ja tie nav salasami, aprikojums ir jaiznem no ekspluatacijas, un tas janomaina. Novérojumi ir jaieraksta dokumenta, kas attiecas uz
aprikojumu, ka ari ievérojot turpmak tabula sniegto paraugu.

APKOPES un PARBAUZU ZURNALS

2. Piegadataja logotips ;
5. Aprikojuma maksimalais garums;

3. Pilnvarotas iestades, kuru izmanto razojuma kontroles noliika, CE logotips un Nr.;
6. Partijas Nr.; 7. Izgatavosanas gads;

Datums Piezimes Parbauditaja vards un uzvards Paraksts

IDENTIFIKACUA: Ir ieteicams glabat katra elementa vai katras sistémas identifikacijas karti, kura ir noradita $ada informacija:

1. Tips 7. legades datums

2. |dentifikacijas mark&jums 8. Pirmas izmanto$anas reizes datums

3. Atpazi$anas numurs 9. Lietotaja nosaukums/vards un uzvards

4. Izgatavo$anas gads 10. Parbauditaja vards, uzvards un paraksts
5. Katras periodiskas parbaudes datums un detalizéta informacija par to 11. Cita atbilsto$a informacija

6. Nakamas periodiskas parbaudes datums

Pilnvarota iestade: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (pilnvarotas iestades Nr. 2777)

Pilnvarota iestade, kas ir atbildiga par razosanas kontroli: uznémums SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (pilnvarotas
iestades Nr. 0598)

Lietotaja droibas noltka ir batiski, lai $7 lappuse batu aizpildita valsts oficialaja valoda. Ja tas ta nav, lGdzu, sazinieties ar WORLDWIDE EURO PROTECTION.

I bl id, Terviseriski vihend ks peab k
ainevahetust, ja ta peab piilidma jadda rippumise ajal rahulikuks.
PIIRANGUD: 1. Varustus peab olema kasutaja isiklik omand. Kasutaja peab olema tervisliku seisundi poolest vdimeline tulema toime oma turvalisuse
tagamise ja hddaabisituatsioonidega, ta peab olema padev ning labinud spetsiaalse koolituse v3i olema padeva Ulema otseses vastutusalas. Varustust ei tohi
kasutada piiranguid tiletades ning seda tohib kasutada vaid tavatingimustes.

2. Ankurdamiskoha takistusjéud peab olema suurem kui 10 KM ning ankurdamiskoht peab asetsema kasutaja peast kdrgemal. Ankurdamiskoht peab olema
kooskélas standardiga EN795.

3. Varustuse kasutamine vaga happelises vGi leeliselises keskkonnas on keelatud. Varajast vananemist vib ilmneda klimaatiliste tingimuste tSttu
(pdikesepaiste, kiilmus, niiskus).

Arge kunagi kasutage varustust teravates nurkades ja viltige keemiliste reagentide lihedust.

4. Kukkumise peatamissiisteemi ohutuseks on oluline, et ankurdamisvarustus v&i ankurdamiskoht on alati digesti positsioneeritud ja et tilesanne taidetakse,
et vahendada minimaalselt kukkumisohtu ja -kérgust.

KASUTAMINE: 1. samm: hendage ankurdamiskohas varustuse kerimismehhanismiga juba ihendatud konnektoriga. 2. samm:iihendage konnektor, mis on
juba turvarihmade kinnituselemendiga ihendatud. Seda varustust tuleb kasutada vertikaalses asendis.

ENERGIANEELDURITA NOORI EI SAA KASUTADA KUKKUMISE PEATAMISSUSTEEMINA.

ULDJUHISED:

1. Kontrollige alati enne kasutamist, et varustus pole kahjustatud

2. Kui seoses tootega esineb kahtlusi v3i kui varustust on kasutatud kukkumise peatamiseks, vahetage toode viivitamata valja ja eemaldage kasutusest.
VASTAVUS: mdnes olukorras tuleb turvalisuse optimeerimiseks kasutada néori nduetekohaste saabaste/kinnaste/kiivri/kdrvakaitsmetega. Sellises olukorras
tuleb enne riskantse tegevuse labiviimist konsulteerida muljaga, et tagada kogu kaitsevarustuse vastavus ja sobivus teie poolt ettendhtud rakendusega.
Seda toodet tuleb kasutada kukkumise peatamisststeemis, mis vastab standardile EN363:2008, koos ankrundoriga kukkumise peatajaga, mis vastab
standardile EN353-2:2002, millel on energiat neelav talrep, mis vastab standardile EN355:2002, v3i tagasitdmmatav kukkumise peatamissiisteem, mis vastab
standardile EN360:2002. Iga individuaalse komponendi kasutusjuhiseid tuleb ka kontrollida.

HOIDMINE JA TRANSPORT: kui varustust ei kasutata, tuleb see asetada hastiventileeritud kohta, mis on darmuslike temperatuuride, aluselise ja happelise
keskkonna eest kaitstud. Kui toode saab marjaks, laske sellel enne hoiustamist taielikult kuivada. Arge asetage noérile raskeid esemeid. Kui v8imalik, piitidke
véltida korduvat kokkupanekut ja véltige vertikaalset hoidmist.

PUHASTAMINE: minimaalse mairduvuse korral piihkige nééri puuvillase riide v8i pehme harjaga. Abrasiivse materjali kasutamine on keelatud. Arge
kasutage happelisi v3i aluselisi detergente.

REMONT: kui toode saab kahjustada, ei ole optimaalne kaitse enam tagatud ja seega tuleb see viivitamata vélja vahetada. Kahjustatud toote kasutamine on
keelatud. Remont, lisamine ja muutmine pole lubatud.

ELUAEG: varustuse keskmine eluiga on 10 aastat, kui enne iga kasutust tuleb viia labi Gldine kontroll. Toote eluiga sGltub peamiselt selle kasutustingimustest.
MARGISTUS: Vaata joonist S1

4- Toote viitenumber;  2-Tarnija logo;

est pr olema hea tervis, ta ei tohi kasutada narkootikume, mis vdivad muuta

3 — CE logo ja tootmise kontrollimiseks kasutatud teavitatud asutuse nr; 4 —Standardi nr;

5- Varustuse maksimaalne pikkus; 6 - Partii nr; 7 - Tootmisaasta; 8 - vaata kasutaja
teabelehte.
i — Kaitsta pdikesevalguse ja tugeva vihmasaju eest; ii — Tagada, et ankurdamispunkti takistusjoud on vahemalt 12KN; iii - Tagage, et

vertikaalasendi ja talrepi vaheline nurk on maksimaalselt 40° ; iv —Tagage enne kasutamist, et traatkoiel pole tihtegi taket ega hdrumisjalge;

v — Kui traatkois on vélja tdmmatud, drge laske sellest ootamatult lahti, lastes sellel kontrollita tagasi kerida. Juhtige see suunatult ja aeglaselt sisse;

vi — Arge kasutage horisontaalsel rakendusel; vii — Uhendage talrep keharakme selgmise kinnituselemendiga ;

viii — Kasutage vahemikus -30°C kuni +50°C ; ix — Mdeldud kasutamiseks inimeste poolt, kelle kaal ei iileta 136 kg;  x — Arge piitidke remontida ;
xi — Tagage, et kui traatkdis tdmmatakse/tiritakse vilja, tuleb seda tdmmata vertikaalselt ning mitte vertikaali suhtes nurga all.

KONTROLLKAART : kuna kasutaja turvalisus sdltub varustuse sooritusest ja vastupidavusest, tuleb varustust perioodiliselt kontrollida. Soovitatav on viia labi
kontroll vahemalt tiks kord iga 12 kuu jooksul. Perioodiline kontroll tuleb viia I&bi padeva isiku poolt ja tarnija kirjeldusi rangelt jargides. Kui tuvastatakse
defektid, tuleb varustus viivitamatult vélja vahetada. Perioodilise kontrolli ajal tuleb kontrollida margistusi. Kui need pole loetavad, tuleb varustus kasutusest
kdrvaldada ja valja vahetada. Taheldused tuleb kirjutada tles dokumenti, mis on varustusega seotud, ja jargides allpool kastis toodud naidet.

HOOLDUS- ja KONTROLLPROTOKOLL

Kuupéev Kommentaarid Kontrollija nimi Allkiri

IDENTIFIKATSIOON: soovitatav on sdilitada iga elemendis vdi iga stisteemi identifitseerimiskaart, mis sisaldab jargmist teavet:

1. Taup 7.0stukuupaev

2. Identifitseerimise mérgistus 8.Esmakordse kasutuse kuupaev
3. Kontrollnumber 9.Kasutaja nimi

4. Tootmisaasta 10. Kontrollija nimi ja allkiri

5. Iga perioodilise kontrolli kuupaev ja tksikasjad 11. Muu asjakohane teave

6. Jargmise perioodilise kontrolli kuupéev

Teavitatud asutus: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (teavitatud asutuse nr 2777)
Tootmisalast kontrolli l3biviiv teavitatud asutus: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (teavitatud asutuse nr 0598)

Kasutaja turvalisuse tagamiseks on oluline, et kdesolev leht on selle kasutusriigi ametlikus keeles. Kui see pole ametlikus keeles, palume vétta Gihendust
ettevottega WORLDWIDE EURO PROTECTION.




LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG DOOR VOOR U DIT PRODUCT IN GEBRUIK NEEMT: Deze automatisch blokkerende valbeveiliging met
DuT automatische schokdemper met stalen kabel is ontworpen om de risico’s te minimaliseren en/of meer bescherming te bieden tegen valgevaar van
een hoogte. De gebruiker kan er verticaal mee bewegen zonder het te moeten verstellen. Het is echter belangrijk te onthouden dat geen enkel persoonlijk
beschermingsmiddel een volledige bescherming kan bieden en altijd met voldoende voorzichtigheid moet worden gebruikt tijdens de uitvoering van de
risicovolle activiteit. De totale lengte van een subsysteem met schokdemper, valkoord, eindpunten en aansluitingen mag niet langer zijn dan 2 m (bijvoorbeeld
aansluiting + valkoord + schokdemper + aansluiting). Een harnas voor valbeveiliging is de enige lichaamsgrijpende uitrusting die mag worden gebruikt in een
valbeveiligingssysteem. Voor en tijdens gebruik van het product denkt u best na hoe u een eventuele redding op een zo efficiént en veilig mogelijke manier
uitvoert. Om veiligheidsredenen moet voor elk gebruik de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplaats worden gecontroleerd, zodat hij bij een val
de grond niet kan raken. Bovendien mag er geen obstakel zijn in de baan van de val.

PRESTATIES EN GEBRUIKSBEPERKING: De uitrusting is gecertificeerd in overeenstemming met de norm EN 360:2002. De minimale vrije ruimte onder de
gebruiker moet 3 m zijn.

OPGELET: een langdurig opgehangen positie kan tijdelijk bewustzijnsverlies veroorzaken ten gevolge van de verticaal hangende positie. Dit wordt syncope
genoemd. De oorzaken hiervan k lair, cardiaal, neurol h of bolisch zijn. Om de risico’s te beperken, moet u zorgen voor een goede
gezondheid en mag u geen middelen innemen die van invloed kunnen zijn op de stofwisseling. Blijf vooral kalm wanneer u zich in deze positie bevindt.
BEPERKINGEN: 1. De uitrusting is het uitsluitende eigendom van de gebruiker. Het product mag enkel worden gebruikt door bekwame en opgeleide personen,
die medisch voor hun eigen veiligheid kunnen instaan, op noodsituaties kunnen reageren en die een speciale training hebben gehad. Niet opgeleide gebruikers
mogen dit product enkel gebruiken onder het directe toezicht van deskundige personen. De uitrusting mag niet buiten haar gebruikswaarden of in een andere
situatie dan deze waarvoor de uitrusting is ontworpen, worden gebruikt.

2. De weerstandskracht van het bevestigingstoestel moet hoger zijn dan 12 KN en het bevestigingspunt moet boven het hoofd van de gebruiker worden
geplaatst. Het bevestigingspunt moet in overeenstemming zijn met de specificaties vastgelegd in de norm EN 795.

3. Deze uitrusting mag niet worden gebruikt in een omgeving met een hoog base-, zuur- of corrosiegehalte. Een vroegtijdige slijtage kan het gevolg zijn van de
weersomstandigheden (warmte, koude, vocht). Gebruik de uitrusting niet op scherpe randen en houd chemische producten uit de buurt.

4. Het is essentieel voor de veiligheid van een valbeveiligingssysteem dat het toestel of het bevestigingspunt altijd correct wordt geplaatst en dat het werk zo
wordt uitgevoerd dat het risico op vallen en de valhoogte tot een minimum worden herleid.

GEBRUIKSWUZE: Stap 1: Maak de aansluiting, die eerst aan het oprolsysteem van de uitrusting werd bevestigd, vast aan het ankerpunt. Stap 2: Maak de
aansluiting, die aan het uiteinde van de riem werd bevestigd, vast aan het bevestigingspunt van het valbeveiligingssysteem. Deze valbeveiliging moet worden
gebruikt in een verticale positie.

ALGEMENE INSTRUCTIES: 1. Controleer de uitrusting altijd voor elk gebruik om eventuele schade of defecten aan het mechanisme op te sporen. 2. Als u twijfelt
over de goede staat van de uitrusting of als ze werd gebruikt bij een val, moet ze meteen worden vervangen en mag ze niet meer opnieuw worden gebruikt.
COMPATIBILITEIT: Voor een optimale bescherming kan het in bepaalde gevallen nodig zijn om de valkoord te gebruiken in combinatie met aangepaste laarzen,
handschoenen, werfhelmen en helmen met aangepaste gehoorbescherming. In een dergelijk geval moet u, voordat u de risicovolle activiteit uitvoert, de
leverancier altijd contacteren om er zeker van te zijn dat alle beschermingsproducten compatibel zijn en zijn aangepast aan uw situatie. Dit product moet
worden gebruikt in het kader van een valbeveiligingssysteem in overeenstemming met de norm EN 363:2008 of van een systeem voor werkpositionering in
overeenstemming met de norm EN 358:1999, in combinatie met schokdempers in overeenstemming met de norm EN 355:2002 of in combinatie met een
valbeveiliging in overeenstemming met de norm EN 353:2002 en EN 360:2002. De gebruiksinstructies van de verschillende individuele onderdelen moeten
eveneens worden nageleefd.

OPSLAG EN TRANSPORT: Wanneer u de uitrusting niet gebruikt, bewaart u ze op een goed verluchte plaats en uit de buurt van een omgeving met hoge base-
of zuurgehaltes. Als het product vochtig is, laat u het volledig drogen alvorens het op te bergen. Plaats nooit zware voorwerpen op het product.

REINIGING: In geval van kleine vlekken gebruikt u een katoenen doek of een zachte borstel. Gebruik geen schuurmiddelen. Gebruik geen schoonmaakmiddelen
met een hoog base- of zuurgehalte.

REPARATIE: Indien de uitrusting beschadigd is, biedt ze GEEN optimale bescherming. Daarom moet het beschadigde element van de uitrusting meteen worden
vervangen. Gebruik nooit een beschadigd product. De reparatie, toevoeging van een onderdeel of aanpassing van het product is verboden. Het is niet mogelijk
om een of meerdere onderdelen te vervangen.

LEVENSDUUR VAN HET BEVESTIGINGSTOUW: De gemiddelde levensduur van de uitrusting kan 10 jaar zijn, maar een controle voor elke gebruik is verplicht. De
levensduur van het product hangt vooral af van de gebruiksomstandigheden.

MARKERINGEN: schema S1:

1- Productreferentie; 2-Logo van de fabrikant; 3 - CE-logo en nr. van het erkende controleorganisme;

4 - nr. van de norm; 5 - maximale lengte van de uitrusting; 6 - lotnr.; 7 - Productiejaar; 8 - Zie instructienota.

i- Uit de buurt van zon en regen bewaren; ii - Zorg ervoor dat het bevestigingspunt een minimale draagkracht heeft van 12KN;  iii - Zorg ervoor dat de
maximale hoek tussen de valkoord en de loodlijn niet groter is dan 40°; iv - Zorg er voor het gebruik voor dat geen enkel teken van slijtage aanwezig is op de
koord. v - Wanneer de koord werd ontrold, laat ze dan niet automatisch terug oprollen, maar leid de koord langzaam;

iv - Niet gebruiken voor horizontale toepassingen; vii - Maak de uitrusting vast aan het dorsale bevestigingselement van uw harnas; viii - Gebruik
de uitrusting bij een temperatuur tussen -30 °C en +50 °C; ix - Mag niet worden gebruikt door personen met een gewicht hoger dan 136 kg; X - De
uitrusting niet herstellen;  xi - Wanneer u de koord ontrolt/ oprolt, moet u dit verticaal doen.

CONTROLEKAART: Het is aanbevolen om de uitrusting indien nodig te laten controleren door een bekwaam persoon om enige schade of barsten vast te stellen.
Dit moet minstens een keer per jaar gebeuren omdat de veiligheid van de gebruiker afhankelijk is van de efficiéntie en weerstand van de uitrusting. Wanneer
gebreken worden vastgesteld, moet het product onmiddellijk worden vervangen. De leesbaarheid van de markeringen moet eveneens worden gecontroleerd.
De waarnemingen moeten worden gerapporteerd in een document opgemaakt naar onderstaand model en moet aan de uitrusting worden bevestigd.
ONDERHOUD en INSPECTIERAPPORT

Datum Opmerkingen Naam van de controleur Handtekening

IDENTIFICATIE: Het is belangrijk dat u de identificatiekaart met elk onderdeel van het systeem bewaart. Deze kaart bevat onderstaande gegevens:

1. Type uitrusting en model
2. Fabrikan/Leverancier

3. Identificatiemerk

4. Fabricatiejaar
5.Aankoopdatum

6. Datum 1ste gebruik

7. Naam van de gebruiker

8. Datum en gegevens van elk periodiek nazicht
9.Naam en handtekening van elke controleur
10.Datum volgend periodiek nazicht

11.Andere informatie die noodzakeliik wordt aeacht

Certificaticorganisme s SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (erkend organisme onder het nummer
2777)

Erkend controleorganisme: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (erkend organisme onder het nummer 0598)

Voor de veiligheid van de gebruiker is het essentieel dat deze handleiding wordt opgesteld in de officiéle taal van het land waar het product wordt gebruikt.
Als dat niet het geval is, neemt u contact op met WORLDWIDE EURO PROTECTION.

LAS NOGGRANT IGENOM DEN HAR BRUKSANVISNINGEN INNAN PRODUKTEN ANVANDS: Den hir automatiska sjalvidsande fallskyddsutrustningen
SUE med stalkabel har tillverkats for att minska riskerna och/eller ge ett battre skydd mot fara for fall fran hojder. Den gor att anvandaren kan réra sig
vertikalt utan att han/hon behéver géra nagon justering. Det &r ddremot viktigt att komma ihag att ingen artikel i en personlig skyddsutrustning kan ge ett
totalt skydd och ska alltid anvandas med forsiktighet under riskfyllda arbeten. Den totala ldngden pa underenheten med en energiabsorberare omfattar en
sele, bearbetade &ndar och kontaktdon far inte 6verstiga 2 m (t.ex. kontaktdon + sele + energiabsorberare + kontaktdon). En fallskyddssele &r den enda
gripanordningen som ér tilldten fér anvéndning i ett fallskyddssystem. Innan och under anvéndningen av produkten, férutse hur en eventuell raddning kan
utforas pa effektivt och sdkert sitt. Av sikerhetsskal maste man kontrollera det fria utrymmet som kréavs under arbetsplatsen innan varje anvdndning sa att
personen inte faller ner pa marken och att det inte finns féremal ivagen vid ett fall.
PRESTANDA OCH ANVANDNINGSGRANSER: Utrustningen har certifierats i Gverensstimmelse med standarden SS EN 360:2002. Det maste finnas ett utrymme
pa minst 3 m under anvandarens fotter.
VARNING: under upphingningen kan personen tillfilligt férlora medvetandet pa grund av att han/hon hinger i vertikal position. Detta kallas synkope.
Orsakerna till en synkope kan vara vaskulér, hjirtat, neurologisk, metabolisk. Fér att minska riskerna ska personen vara i god hilsa, inte ha tagit nigra
medel som kan dndra pa metabolismen och halla sig lugn under upphéngningen.
BEGRANSNINGAR: 1. Utrustningen tillhér endast en person. Det rekommenderas att produkten anvinds endast av kompetenta och utbildade personer, som
kan hantera deras sdkerhet och nddsituationer pa medicinskt satt, som erhallit en specifik tréning eller att anvidndaren 6vervakas direkt av sadana personer.
Utrustningen far inte anvéandas utoéver de gréanser eller i andra situationer som den férutsetts for.
2. Férankringens motstandskraft ska verstiga 12KN och férankringspunkten ska placeras ovanfér anvandarens huvud. Férankringspunkten ska éverensstimma
med specifikationerna i SS EN 795.
3. Den hér utrustningen far inte anvindas i en mycket basisk, sur eller korrosiv miljon. En tidig féraldring kan framtrada pa grund av klimatiska villkor (viarme,
kyla, fukt). Anvand aldrig utrustningen pa vassa kanter och undvik att ga nara en kemisk reaktion.
4. Det &r mycket viktigt for fallskyddssystemets sikerhet att anordningen eller férankringspunkten alltid sitter riktigt och att arbetet utférs pa ett sadant satt att
risken for fall och fallhéjden &r sa liten som mgjligt.
ANVANDNING: Steg 1: Anslut kontaktdonet efter att det kopplats till utrustningens vinda pa forankringspunkten. Steg 2: anslut kontaktdonet som kopplats till
kabeldndan pa fallskyddssystemets fastanordning. Denna fallskyddsanordning ska anvédndas i vertikal position.
ALLMANNA INSTRUKTIONER 1.Kontrollera alltid utrustningen innan den anvands for att kontrollera om det finns eventuella skador eller fel p4 mekanismen.
2. Vid tvivel angdende utrustningens tillstand eller om den anvénts vid ett fall maste den bytas ut och inte anvédndas langre.
KOMPATIBILITET: For att optimera skyddet, maste selen kanske anvdndas med stévlar/handskar/hjalm/horselskydd. | detta fall, kontakta véra leverantérer
innan det riskfyllda arbetet inleds, for att garantera att alla skyddsprodukter d&r kompatibla och anpassade for ditt fall. Den har produkten ska anvandas i ett
fallskyddssystem som 6verensstimmer med standarden SS EN 363:2008 eller i en tillbakahaliningsanordning under ett arbete som 6verensstimmer med
standarden SS EN 358:1999 tillsammans med energiabsorberare som 6verensstammer med standarden SS EN 355:2002 eller tillsammans med ett fallskydd som
overensstammer med standarden SS EN 353:2002 och SS EN 360:2002. Anvandningsinstruktionerna for de individuella delarna ska dven iakttas.
FORVARING OCH TRANSPORT: Nir du inte anvinder utrustningen ska den forvaras pa en vl ventilerad plats, pd avstand fran en basisk eller sur miljs. Om
produkten &r fuktig ska den torkas innan den laggs undan. Placera aldrig tunga féremal pa produkten.
RENGORING: Om det 4r smutsigt, anvind en bomullstrasa eller en mjuk borste. Anvind inte slipmedel.Anvand inte sura eller basiska rengéringsmedel.

REPARATION: Om utrustningen &r skadad garanteras INTE en optimal skyddsniva. | detta fall ska den felaktiga delen omedelbart bytas ut. Anvand aldrig en
felaktig produkt. Reparationen, tilldgg av en del eller en dndring av en produkt &r inte tilldtet. En eller flera komponenter far inte bytas ut.
FASTREPETS LIVSLANGD: Utrustningens genomsnittliga livslangd kan na 10 & men en kontroll innan varje anvandning ar obligatorisk. Produktens livslangd
beror speciellt pa anvandningsvillkoren.
MARKNING: schema S1:
1- Produktreferens: 2 - Tillverkarens logo:
4 —nr pa motsvarande standard: 5 — utrustningens maximala langd:
7- Tillverkningsar: 8 —se bruksanvisningen
i — Se till att férankringspunkten har ett minimalt motstand pa 12KN; iii — Se till att den maximala vinkeln mellan selen och den vertikala selen
inte dverstiger 40° ; iv =Se till att det inte finns tecken pa slitage pa repet innan anvandningen;
v — Nér repet rullas in, Iat det inte rullas in automatiskt utan végled repet langsamt
iv — Anvénds inte for horisontella arbeten vii — Anslut utrustningen till den bakre fastanordningen pa ditt seldon

viii — Anvand utrustningen i en temperatur mellan -30°C och +50°c
ix —Far inte anvandas av personer somm véger 6ver 136 kg
xi — Rulla ut/in repet vertikalt.
KONTROLLBLAD: Det rekommenderas att utrustningen granskas och kontrolleras av en person som kan s6ka en skada eller ett fel nar det kravs, minst en gang
om &ret eftersom anvandarens sikerhet beror pd att utrustningens effektivitet och motstand bibehalls. Om fel patraffas ska produkten omedelbart bytas ut.
Kontrollera dven att markningarna kan ldsas. Observationer ska antecknas i ett dokument som grundar sig pa exemplet nedan och bifogas med utrustningen.
SERVICE och KONTROLLRAPPORT

3 - CE-logo och det anmalda organets nummer:
6 - partinr.:
i — Forvaras pa avstand fran sol och regn:

x — Reparera inte utrustningen

Datum Kommentarer Inspektérens namn Underteckning

IDENTIFIERING: informationsbladet fér varje del i systemet maste forvaras. Det innehillet féljande anvisningar:

1. Typ av utrustning och modell
2. Tillverkare/leverantor

3. Identifieringsmérke

4. Tillverkningsar

5. Inkdpsdatum

6.Fdrsta anvandningsdatum
7.Anvandarens namn
8.Datum och information om varje periodiska undersdkning
9.Inspektdrens namn och underskrift
10. Nésta periodiska undersékningsdatum
11.Annan information som anses nédvandig

Certifieringsorgan: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (Anmalt organ nr. 2777)
Anmalt kontrollorgan: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Anmaélt organ 0598)

For anvindarens sikerhet maste den hér bruksanvisningen redigeras pa spraket i det land dér produkten ska anvéndas. Kontakta i annat fall WORLDWIDE
EURO PROTECTION.



m CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE INAINTE DE A FOLOSI PRODUSUL: Acest dispozitiv anticidere autoretractabil
autoblocant cu cablu din aluminiu este conceput pentru reducerea riscurilor la minim si/sau pentru a oferi protectie sporita impotriva riscului de

cadere de la inaltime. Permite utilizatorului si se deplaseze in sus sau in jos, fara ca reglarea manuala sa fie necesara. In orice caz, este important si stiti ca

niciun articol din echipamentul de protectie personald nu asigura protectie totald si trebuie utilizat intotdeauna cu grija pe durata desfasurarii activitatilor

riscante. Lungimea totald a unui sub-sistem cu dispozitiv de absorbtie a energiei si cordon, extremitati fabricate si conectori, nu trebuie sa depdseasca 2 m.

Un ham este singurul element care poate fi utilizat impreund cu sistemul anticadere. Punctul de ancorare trebuie sa respecte specificatiile normei

EN795:2012 pentru a fi fiabil. Tnainte si in timpul utilizarii produsului, este importanta luarea in considerare a unui plan de salvare, cu scopul de a actiona in

conditii optime de siguranta. Tnaintea utilizarii, asigurati-va ca exista o inaltime minima sub picioarele utilizatorului, pentru a evita ca acesta s3 se loveascé de

sol in caz de cddere. Mai mult, asigurati-vd ca nu exista niciun obstacol intre utilizator si sol pentru a evita ciocnirea in caz de cadere.

PERFORMANTA $I LIMITE DE UTILIZARE: echipamentul este certificat conform EN360:2002. Spatiul liber de sub picioarele utilizatorului la extremitatea corzii

trebuie sa fie de minim 3 m.

AVERTISMENT: pozitia suspendat poate cauza o pierdere temporarad a cunostintei, din cauza pozitiei atdrnat vertical, denumitd ”sincopa”. ”Sincopa”

poate fi vasculard, cardiacd, neurologica si bolicd. Pentru a riscul, trebuie s aveti o sanatate bund, sa nu luati medicamente care va pot

modifica metabolismul si sa fiti calm pe durata pozitiei suspendat.

LIMITE: 1. Echipamentul trebuie sa fie proprietatea personald a utilizatorului. Utilizatorul trebuie sa fie apt din punct de vedere medical sa gestioneze

propria sa sigurantd si situatiile de urgentd, trebuie sa fie competent, sd aiba o calificare specificd sau sd se afle in responsabilitatea directd a unui

supraveghetor competent. Echipamentul nu trebuie utilizat in afara limitelor indicate si trebuie utilizat doar in conditii normale.

2. Forta de rezistentd a punctului de ancorare trebuie sa fie mai mare de 12KN si punctul de ancorare trebuie sa fie pozitionat deasupra capului utilizatorului.

Punctul de ancorare trebuie sa fie in conformitate cu EN795.

3. Nu trebuie utilizat in medii puternic acide sau bazice. Este posibild o deterioare prematurd ca urmare a conditiilor climaterice (caldurd, frig, umiditate).

Nu utilizati niciodata echipamentul pe zone colturoase si evitati zonele in care existd agenti chimici.

4. Pentru siguranta sistemului anticadere, este important ca echipamentul de ancorare sau punctul de ancorare sd fie intotdeauna corect pozitionat si ca

activitatea sd fie efectuatd astfel incat sa fie redus la minim riscul de cddere si indltimea de cidere.

UTILIZARE: Pasul 1: racordati conectorul deja legat la mecanismul de infasurare al echipamentului la punctul de ancorare. Pasul 2: racordati conectorul deja

legat la piesa de legaturd din sistemul anticddere. Acest echipament trebuie utilizat in pozitie verticala.

O COARDA FARA DISPOZITIV DE ABSORBTIE A ENERGIEI NU POATE FI UTILIZATA CA SISTEM ANTICADERE.

INSTRUCTIUNI GENERALE:

1. Verificati intotdeauna echipamentul inainte de utilizare, pentru a va asigura cd nu exista deteriorari.

2. Dacd aveti indoieli in privinta produsului sau daca echipamentul a fost folosit pentru a opri o cadere, inlocuiti imediat produsul si retrageti-l din circulatie.

COMPATIBILITATE: Pentru a optimiza protectia, uneori poate fi necesar sa folositi coarda impreun& cu cizme/manusi/cascd/protectii pentru urechi. in acest

caz, inainte de a efectua activitatea cu risc, consultati furnizorul dvs. pentru a va asigura ca toate produsele de protectie sunt compatibile si potrivite pentru

aplicatia respectivd. Acest produs trebuie sa fie utilizat intr-un sistem anticadere care respecta norma EN363:2008, impreund cu un sistem anticadere pe o

linie de ancorare care respecta norma EN353-2:2002, cu un cordon de absorbtie a energiei care respectd norma EN355:2002, sau cu un sistem retractabil

anticddere care respectd norma EN360:2002. Trebuie de asemenea sa verificati instructiunile de utilizare ale fiecarei componente individuale.

DEPOZITARE Sl TRANSPORT: Atunci cand nu este utilizat, depozitati echipamentul intr-o zona bine aerisitd, ferit de temperaturi extreme, de medii bazice si

acide. Daca produsul este ud, lasati-l la uscat inainte de depozitare. Nu puneti obiecte grele peste coarda. Daca este posibil, incercati sa evitati impaturirea

repetatd si optati pentru depozitarea in pozitie verticala.

CURATAREA: Daci este putin murdara, curitati coarda cu o carpa din bumbac sau o perie moale. Nu folositi materiale abrazive. Nu folositi detergenti acizi

sau bazici.

REPARARE: dacd produsul se deterioreazd, nu va asigura nivelul de protectie optim si prin urmare trebuie inlocuit imediat. Nu folositi niciodata un produs
deteriorat. Repararea, adaugarea sau modificarea sunt interzise.

DURATA DE VIATA: in medie, durata de viat3 a echipamentului poate fi de 10 ani, dar trebuie efectuati o inspectie generala inaintea fiecdrei utilizari. Durata
de viata a produsului depinde in primul rand de conditiile de utilizare.

MARCAJ: Vezi schita S1

1- Referinte produs; 2- Logo furnizor 3- Logo CE si Nr. organism notificat utilizat in vederea controlului productiei

4- Nr. Standard 5- Lungimea maximad a echipamentului; 6- Nr. lot 7- Anul fabricatiei; 8 — Vezi Instructiuni de utilizare.

i— A se pastra ferit de luming; ii — Asigurati-vd ca punctul de ancorare are rezistenta de minim 12KN; iii — Asigurati-vd ca unghiul maxim intre
verticald si cordon este de 40°; iv — Asigurati-vd, inainte de utilizare, cd coarda metalicd nu prezintd taieturi sau urme de uzura ;

v — Odata ce ati derulat complet coarda metalica, nu trebuie sa o lasati sa se replieze singurd, brusc, in interior, trebuie sa o ghidati treptat;

vi— A nu se utiliza in aplicatiile orizontale; vii — Racordati cordonul la elementul de prindere dorsald al hamului dumneavoastra ;
Vi A se utiliza la temperaturi cuprinse intre -30°C si +50°C ; ix — A se utiliza de persoane cu greutate sub 136kg; x — Nu incercati sa reparati ;
xi — Asigurati-vd cd de fiecare data cand coarda metalicd este trasd/derulatd, aceasta este trasa pe verticald, ¢i nu formand un unghi cu verticala.

FISA DE VERIFICARE: Trebuie efectuatd o examinare periodics, dat fiind faptul ca siguranta utilizatorului depinde de performanta si de rezistenta
echipamentului. Se recomandd efectuarea unei examinari periodice cel putin o datd la 12 luni. Examinarea periodica trebuie sa fie efectuata de o persoana
competentd, cu respectarea strictd a modului de verificare detaliat de furnizor. Dacd sunt observate defecte, echipamentul trebuie inlocuit imediat.
Marcajele trebuie de asemenea verificate in timpul examindrii periodice. Dacd nu sunt lizibile, echipamentul trebuie inlocuit. Toate observatiile trebuie
notate intr-un document legat de echipament, conform exemplului de mai jos.

FISA DE SERVICE si INSPECTIE

Data Observatii Nume controlor Semnétura

IDENTIFICARE: Se recomandd pastrarea unei fise de identificare pentru fiecare element sau sistem, care sd contind urmatoarele informatii:

1. Tip 7.Data achizitiei

2. Marcaj de identificare 8.Data primei utilizari

3. Numér de urmarire 9.Nume utilizator

4. Anul fabricatiei 10. Numele si semnatura controlorului
5. Data si detalii de la fiecare examinare periodica 11. Alte informatii relevante

6. Data urmatoarei examinari periodice

Organism notificat: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (organism notificat nr. 2777)
Organism notificat pentru controlul productiei: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (organism notificat nr. 0598)
Pentru siguranta utilizatorului, este important ca aceasta fisa sd fie scrisa in limba oficiald a tarii. 1n caz contrar, vi rugdm sa contactati WORLDWIDE EURO

LER COM ATENGAO ESTE FOLHETO ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO: Este antiqueda auto-retrtil e autoblogqueante com cabo de aco foi concebido

PT para minimizar os riscos e/ou garantir mais protecgdo contra o perigo de quedas em altura. Permite ao utilizador efectuar movimentos verticais
sem ter de fazer ajustes. Contudo, é importante lembrar que nenhum artigo de equipamento de protecgdo individual pode garantir protecgdo total, pelo que
deve ser sempre utilizado com precaugdo durante o desempenho da tarefa que comporta o risco. O comprimento total de um subsistema com um absorvedor
de energia incluindo uma cinta de seguranga, extremidades manufacturadas e conectores ndo deve ultrapassar os 2 m (por exemplo, conector + cinta +
absorvedor de energia + conector). Um arnés antiqueda é o Unico dispositivo de fixagdo do corpo que pode ser utilizado num sistema antiqueda. Antes e
durante a utilizagdo do produto, é importante considerar um plano de salvamento que possa ser levado a cabo de forma eficaz e em total seguranga. Por
questdes de seguranga, é essencial verificar o espago disponivel por baixo utilizador no local de trabalho antes de qualquer utilizagdo para evitar que, em caso
de queda, embata no solo. E também importante certificar-se de que nio existem outros obstaculos na trajectéria da queda.
DESEMPENHO E LIMITES DE UTILIZAGAO: O equipamento foi certificado em conformidade com a norma EN 360:2002. O tirante de ar minimo sob os pés do
utilizador deve ser de 3 m.
ATENGAO: a manutengdo em pode ser ac thada de uma perda momentanea de consciéncia causada pela posi¢do suspensa na vertical,
denominada sincope. As causas de uma sincope podem ser es, cardiaca, neuroldgica, bélica. Para diminuir os riscos, certifique-se de que esta
de boa saude, de que ndo ingeriu substancias que possam alterar o seu metabolismo e de que se mantém calmo durante a manuteng¢do em suspensao.
LIMITAGOES: 1. O equipamento é unicamente da propriedade do utilizador. E conveniente que o produto s6 seja utilizado por pessoas com formagéo e
qualificagdo, clinicamente aptas a gerir a sua prdpria seguranga e as situagdes de emergéncia e com treino especifico, ou que o utilizador esteja sob vigilancia
directa dessas pessoas. A utilizagdo do equipamento ndo deve exceder os limites do mesmo, nem deve ser utilizado em qualquer situagdo diferente daquela a
que se destina.
2. A forga de resisténcia do aparelho de ancoragem deve ser superior a 12KN e o ponto de ancoragem deve estar colocado acima da cabega do utilizador. O
ponto de ancoragem deve estar em conformidade com as especificagdes da norma EN 795.
3. Este equipamento ndo deve ser utilizado em meio altamente basico, acido ou corrosivo. Pode verificar-se um envelhecimento prematuro causado pelas
condigdes climaticas (calor, frio, humidade). Nunca utilize o equipamento sobre arestas afiadas e evite qualquer proximidade com um reagente quimico.
4. Para garantir a seguranga, é essencial que, num sistema antiqueda, o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre correctamente posicionado e que o
trabalho seja efectuado de forma a reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura da queda.
MODO DE UTILIZAGAO: 1.2 etapa: fixe previamente o conector ao enrolador do equipamento no ponto de ancoragem. 2.2 etapa: fixe o conector preso a
extremidade do cabo ao elemento de fixagdo do sistema antiqueda. Este antiqueda deve ser utilizado em posigdo vertical.
INSTRUGCOES GERAIS: 1. Verifique sempre o equipamento antes de o utilizar para deteccio de eventuais danos ou defeitos no mecanismo.
2. Em caso de duvidas sobre o estado do equipamento ou se este ja tiver servido para parar uma queda, deve ser obrigatoriamente substituido e retirado de
circulagdo.
COMPATIBILIDADE: Para optimizar a protec¢do, em determinados casos, pode ser necessario utilizar a cinta com botas/luvas/capacetes de
protecgdo/capacetes anti-ruido adaptados. Neste caso, antes de praticar a actividade que comporta o risco, consulte sempre os seus fornecedores para se
certificar de que todos os equipamentos de protecgdo sdo compativeis e estdo adaptados ao seu caso. Este produto deve ser utilizado no dmbito de um sistema
antiqueda em conformidade com a norma EN 363:2008 ou de um sistema de fixagdo em conformidade com a norma EN 358:1999, em combinagdo com
absorvedores de energia em conformidade com a norma EN 355:2002 ou em combinagdo com um antiqueda em conformidade com a norma EN 353:2002 e EN
360:2002. As instrugdes de utilizagdo dos componentes individuais também devem ser tidas em consideragdo.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando ndo utilizar o equipamento, guarde-o num local bem arejado e afastado de ambientes bésicos ou acidos. Se
estiver hiumido, deixe-o secar completamente antes de o guardar. N3o coloque nunca objectos pesados sobre o equipamento.
LIMPEZA: Em caso de vestigios de sujidade, utilize um pano de algoddo ou uma escova macia. Ndo utilize material abrasivo. Ndo utilize detergentes acidos ou
basicos.
REPARACAO: Se o equipamento estiver danificado, NAO oferecera um nivel de proteccio dptimo. Se tal acontecer, o elemento com defeito deve ser
substituido imediatamente. Ndo utilize nunca um equipamento com defeito. Ndo é permitido reparar, adicionar elementos nem alterar o produto. Ndo é
possivel substituir um ou mais componentes.
TEMPO DE VIDA UTIL DA CORDA DE FIXAGAO: O tempo de vida médio do equipamento pode atingir os 10 anos, mas deve obrigatoriamente ser efectuada uma
inspecgdo antes de cada utilizagdo. O tempo de vida Util do produto depende sobretudo das condigdes de utilizagdo.
MARCAGAO: Esquema S1:
1 - Referéncia do produto;

2 - Logotipo do fabricante;

4 - N.2 da norma correspondente; 5 - Comprimento maximo do equipamento;
7 - Ano de produgdo; 8 — Consulte o folheto. i—Mantenha afastado do sol e da chuva;

i — Certifique-se de que o ponto de ancoragem tem uma forga minima de 12KN; ii — Certifique-se de que o dngulo maximo entre a cinta e
a vertical ndo excede os 40°; iv — Antes de qualquer utilizagdo, certifique-se de que ndo existem vestigios de desgaste na corda;

v — Depois de desenrolar a corda, ndo a deixe retornar automaticamente, mas gradualmente guiando-a lentamente;

iv — N&o utilize este equipamento em aplicagdes horizontais; vii — Ligue o equipamento ao elemento de fixagdo dorsal
do arnés; viii — Utilize o equipamento a uma temperatura compreendida entre -30°C e +50°C;

ix — Ndo deve ser utilizado por pessoas com mais de 136 kg; x —N&o deve reparar o equipamento;

xi — Quando desenrolar/enrolar a corda, faga-o com o produto na vertical.

FICHA DE VERIFICAGAO: Sio necessarias revisdes periddicas regulares, na medida em que a seguranca do utilizador depende da manutencio da eficacia e da
resisténcia do equipamento E obrigatéria a realizagdo de um exame periédico pelo menos uma vez a cada doze meses. As revisdes periédicas devem ser
efectuadas apenas por uma pessoa qualificada e respeitando rigorosamente as instrugdes de revisdo periddica do fabricante. As observagbes devem ser
inscritas nos campos abaixo. Em caso de detecgdo de defeitos, o equipamento deve ser substituido imediatamente. A legibilidade das marcas do equipamento
deve ser verificada durante a revisdo. Se ndo estiverem legiveis, 0 equipamento deve ser eliminado.

SERVICO e RELATORIO DE INSPECCAO

3 - Logdtipo CE e n.2 do organismo notificado de controlo;
6- N.2 de lote;

Data Comentérios Nome do revisor Assinatura

IDENTIFICAGAO: é essencial conservar um cartdo de identificagio com cada elemento do sistema, contendo as seguintes informagdes:

1. Tipo de equipamento e modelo
2. Fabricante/Fornecedor

3. Marca de identificacéo

4. Ano de fabrico

5. Data de aquisi¢ao

6. Data da 1.2 utilizagao

7. Nome de utilizador

8. Data e detalhes de cada exame periddico

9. Nome e assinatura de cada revisor

10. Proxima data de exame periédico

11. Outras informagdes consideradas necessarias

Organismo de certificagdo: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (Organismo notificado n.2 2777)
Or i notificado de controlo: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Organismo notificado n.2 0598)

PROTECTION.

E essencial para a seguranca do utilizador que este folheto seja redigido na lingua oficial do pais de utilizacio do equipamento. Se ndo for o caso
contacte a WORLDWIDE EURO PROTECTION.




PRZED UZYCIEM PRODUKTU NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE. Samohamowne, automatycznie zwijane urzadzenie do

PL autoasekuracji, z ling stalowa ma za zadanie minimalizowanie ryzyka i/lub zapewnienie zwigkszonej ochrony przed zagrozeniem upadkiem z
wysokosci. Uzytkownik moze sie przesuwaé w gore i w dét bez uzycia rak. Nalezy jednak wiedzie¢, ze zaden sprzet $OI nie zapewnia petnego zabezpieczenia i
zawsze musi by¢ ostroznie uzywany podczas ryzykownych dziatan. Cata dtugos$¢ podsystemu z absorberem energii i lonzg, sporzadzone koricéwki i ztacza nie
mogg by¢ diuzsze niz 2 metry. W systemie autoasekuracji mozna uzywac uprzezy jako jedynego elementu.
Niezawodny punkt kotwienia musi by¢ zgodny ze specyfikacjami normy EN795:2012. Przed i podczas uzytkowania produktu wazne jest uwzglednienie planu
ratunkowego w celu zapewnienia jak najbezpieczniejszych warunkéw. Przed uzyciem nalezy upewni¢ sie, czy uzytkownik ma minimalng ilo$¢ miejsca pod
stopami, aby unikna¢ uderzenia o ziemie w przypadku upadku. Ponadto nalezy sie upewni¢, czy miedzy uzytkownikiem a ziemig nie ma przeszkéd, aby
unikna¢ kolizji w przypadku upadku.
DZIALANIE | OGRANICZENIA UZYTKOWANIA: urzadzenie ma certyfikat zgodnosci z normg EN360:2002. Wolna przestrzeri pod stopami uzytkownika na
koricu liny powinna wynosi¢ co najmniej 3 m.

OSTRZEZENIE: zawieszenie ciala w powietrzu moze p | ¢ przejsci utrate Swiad Sci (zamr ie) z p du i lia w pozycji
pionowej. Zamroczenie moze byé¢ pochodzenia zylnego, ser g0, neurologi lub ego. W celu ryzyka uzytkownik musi
mie¢ dobry stan zdrowia, nie przyji ¢ lekéw zmieniajacych bolizm i pod ia w i iu musi zachowac spokdj.

OGRANICZENIA: 1. Sprzet musi by¢ osobista wtasnoscig uzytkownika. Uzytkownlk musi by¢ sprawny zdrowotnie, aby poradzi¢ sobie w sytuacjach
awaryjnych i zadba¢ o swoje bezpieczeristwo, musi by¢ kompetentny, przeszkolony lub musi bezposrednio podlega¢ kompetentnemu przetozonemu. Nie
uzywac sprzetu w sposob przekraczajacy jego ograniczenia i uzywa¢ wytacznie w normalnych warunkach.

2. Sita oporu punktu mocowania musi by¢ wigksza niz 12 KN, a sam punkt mocowania musi sie znajdowac ponad gtowg uzytkownika. Punkt kotwienia musi
spetnia¢ wymogi normy EN795.

3. Urzadzenia nie nalezy uzywa¢ w $rodowisko o duzej kwasowosci lub zasadowosci. Warunki atmosferyczne (storice, zimno, wilgotnos¢) mogg spowodowaé
przedwczesne zuzycie sprzgtu.

Nigdy nie uzywac sprzetu w miejscach wystepowania ostrych krawedzi i unikac bliskosci odczynnikéw chemicznych.

4. Dla bezpieczeristwa systemu autoasekuracji elementy kotwienia lub punkt kotwienia zawsze muszg by¢ dobrze umiejscowiony, a zadanie musi by¢ tak
wykonane, aby zmniejszac¢ zagrozenie upadkiem z wysokosci.

ZASTOSOWANIE: Krok 1: potaczyc ztaczke juz potgczong z oczkiem z mechanizmem zwijania urzadzenia w punkcie mocowania. Krok 2: potaczy¢ ztaczke juz
potaczong z oczkiem z mechanizmem zwijania urzgdzenia. Urzadzenie musi by¢ uzywane w potozeniu pionowym.

LINY BEZ ABSORBERA ENERGII NIE WOLNO UZYWAC JAKO SYSTEMU AUTOASEKURACII

INSTRUKCJE OGOLNE: 1. Przed uzyciem zawsze sprawdzaj sprzet pod katem uszkodzer. 2. W przypadku watpliwosci lub jesli sprzet zostat uzyty do
zahamowania upadku, natychmiast wymien produkt i wycofaj go z uzytku.

ZGODNOSC: W pewnych przypadkach mozna zwigkszyé ochrone stosujac odpowiednie buty/rekawice/kaski/ochronniki stuchu. W takim przypadku przed
wykonaniem dziatania zwigzanego z ryzykiem, nalezy skontaktowac sie z dostawcg i upewnic sig, czy wszystkie produkty ochronne sg zgodne i odpowiednie
dla danego zastosowania. Produkt ten musi byé stosowany w systemach autoasekuracji zgodnych z norma EN363:2008, w pofaczeniu z systemem
autoasekuracji na linie kotwienia zgodnej z norma EN353-2:2002,z absorbujgca energie lonza, zgodng z norma EN355:2002 lub z samohamownym systemem
autoasekuracji, zgodnym z normg EN360:2002. Nalezy réwniez zapoznac sie instrukcjami dotagczonymi do kazdego komponentu.

PRZECHOWYWANIE i TRANSPORT: Gdy sprzet nie jest uzytkowany nalezy go przechowywac w dobrze wentylowanym miejscu, poza dziataniem skrajnych
temperatur i poza srodowiskiem kwasowym badz zasadowym. Przed schowaniem mokrego urzadzenia, nalezy je pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia.
Nie kfas¢ nic cigzkiego na linie. Jesli jest to mozliwe nalezy unika¢ wielokrotnego sktadania i przechowywaé w pozycji pionowej.

CZYSZCZENIE: W przypadku mniejszego zabrudzenia, wytrze¢ line bawetniang szmatka lub miekka szczotka. Nie uzywaé srodkéw czyszczacych Scierajacych.
Nie uzywac Srodkow czyszczacych na bazie kwasow lub zasad.

NAPRAWA: w przypadku uszkodzenia produktu, nie zapewni on najlepszego poziomu ochrony i nalezy go jak najszybciej wymieni¢. Nigdy nie wolno uzywac
uszkodzonego urzadzenia. Naprawa, rozbudowa i modyfikacje sg zabronione.
OKRES UZYTKOWANIA: $redni okres uzytkowania sprzetu moze wynosi¢ 10 lata, ale przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ ogélny przeglad. Okres
uzytecznosci produktu zalezy gtéwnie od warunkéw uzytkowania.
OZNAKOWANIE: Patrz schemat S1
1-Dane odniesienia 2- Logo dostawcy 3- Logo CE i nr jednostki notyfikowanej kontrolujgc produkt 4- Nr normy
5- Maksymalna dtugos¢ sprzetu 6- Nrserii 7- Rok produkcji 8- Patrz UIS
i— Chroni¢ przed $wiattem stonecznym i silnymi opadami atmosferycznymi; ii — Punkt mocowania musi mie¢ wytrzymatos¢ co najmniej 12 KN;
ii — Maksymalny kat miedzy pionem a lonzg moze wynosic 40°; iv — Przed uzyciem upewnij sig, ze lina stalowa nie ma nacie¢ ani $ladéw otar¢ ;
v — Po rozwinieciu liny stalowej nie mozna jej pozostawi¢ luzem, aby pozwoli¢ na jej nagte zwiniecie; zwija¢ jg stopniowo, powoli wprowadzajac jg do
zwijarki;  vi— Nie uzywac w zastosowaniach poziomych; vii — Potgczy¢ lonze z grzbietowym elementem uprzezy;
viii — Uzywac w temperaturze: od -30°C do +50°C ; ix — Urzgdzenie jest przeznaczone dla oséb o masie ciata ponizej 136 kg; x — Nie naprawiac;

— Lina stalowa musi by¢ zawsze wyciggana pionowo; nigdy nie wyciagac jej pod katem do pionu.
KARTA KONTROLNA: Musza by¢ przeprowadzane przeglady okresowe urzadzenia, gdyz od sprawnosci i wytrzymatosci urzadzenia zalezy bezpieczenstwo
uzytkownika. Zaleca sie przeprowadzanie przegladéw okresowych co najmniej co dwanascie miesiecy. Przeglady okresowe musi wykonywaé kompetentna
osoba i Scisle zgodnie ze sposobem ustalonym przez dostawce. W przypadku stwierdzenia istnienia uszkodzen, urzadzenia musi zosta¢ natychmiast
wymienione. Podczas przegladéw okresowych zwraca¢ uwage znaczniki. Jesli SA nieczytelne, urzadzenie musi zosta¢ wycofane z uzytkowania lub
naprawione. Obserwacje muszg by¢ zapisywane w dokumencie dofgczonym do urzadzenia i zgodnie z przyktadem podanym w ponizszym polu.
REJESTR OBStUGI | PRZEGLADOW

Data Uwagi Imie i nazwisko kontrolera Podpis

IDENTYFIKACJA: Zaleca sie zachowania karty identyfikacyjnej kazdego elementu lub kazdego systemu, ktdre zawierajg nastepujace informacje:

1. Typ 7.Data zakupu purchase

2. Oznakowanie identyfikacyjne 8.Data pierwszxego uzycia

3. Numer identyfikacyjny 9.Imieg i nazwisko uzytkownika

4. Rok produkciji 10. Imie i nazwisko oraz podpis kontrolera
5. Data i dane kazdego przegladu okresowego 11. Inne wazne informacje

6. Data nastgpnego przegladu okresowego

Organ notyfikowany: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (organ notyfikowany nr 2777)

Organ notyfikowany kontroli produkgcji: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (organ notyfikowany nr 0598)

Ze wzgledu na bezpieczeristwo uzytkownikéw, karta ta musi by¢ sporzadzona w jezyku ojczystym uzytkownikéw. Jesli brak jest wersji w jezyku uzytkownika
docelowego, nalezy skontaktowac sie z WORLDWIDE EURO PROTECTION.

- PRIES NAUDOJANT GAMIN] ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS NAUDOJIMO INSTRUKCIAS. Sis savaime uzsifiksuojantis ir savaime jsitraukiantis

L apsaugos nuo kritimo jtaisas su plieniniu laidu yra skirtas sumazinti rizikg ir (arba) suteikti didesne apsaugg nuo kritimo i$ aukstai rizikos.

Naudotojas be rankinio reguliavimo gali judéti aukstyn ar Zemyn. Taciau svarbu Zinoti, kad joks daiktas i$ PPE negali suteikti visiSkos apsaugos, todél visada

reikia naudoti atsargiai rizikinguose darbuose. Visas posistemés ilgis su energijos sugertuvu ir darbiniais saugos dirzais, pagamintomis krastinémis dalimis ir

jungtimis neturéty virSyti 2 m. DirZai yra vienintelis elementas, kurj galima naudoti kritimo stabdymo sistemoje.

Tvirtinimo taskas turi atitikti EN795:2012 standarto technines sglygas, kad bty patikimas. Prie$ gaminio naudojimg ir jj naudojant svarbu apsvarstyti

gelbéjimo plana, siekiant optimaliy saugos salygy. Prie$ naudojima uztikrinkite, kad baty minimalus tarpas po naudotojo kojomis, kad kritimo atveju

neatsitrenkty j Zeme. Be to, uZtikrinkite, kad nebaty kliaéiy tarp naudotojo ir Zemés, jog bty iSvengta susidarimo kritimo atveju.

EKSPLOATACINES SAVYBES IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI. ranga yra patvirtinta pagal EN360:2002. Tarpas tarp vartotojo kojy virvés gale turi biti ne

mazesnis kaip 3 m.

ISPEJIMAS: kabant galima trumpai netekti samonés dél vertikalios kabanéiosios padéties; tai vadi é imu. S és ap i gali

bati dél kraujagysliy, Sirdies, neurologiniy ar medziagy apykaitos sutrikimy. Kad rizika baty maZesné, jis turite buh geros sveikatos, nevartoti vaisty,

galinéiy pakeisti medZiagy apykaita, ir kabant islikti ramus.

APRIBOJIMAI. 1. Jranga privalo bati vartotojo asmenine nuosavybe. Vartotojo sveikata turi leisti kontroliuoti savo saugumag ir kritines situacijas; jis turi bati

kompetentingas, specialiai iSmokytas arba tiesiogiai pavaldus kompetentingam virsininkui. Jrangos negalima naudoti nepaisant apribojimy ir jg galima

naudoti tik normaliomis salygomis.

2. Tvirtinimo tasko pasipriesinimo jéga privalo bati didesné kaip 12 KN, o tvirtinimo taskas turi bati vir$ vartotojo galvos. Tvirtinimo taskas turi atitikti EN795

standarto reikalavimus.

3. Jrangos negalima naudoti stipriai ragstinéje arba bazinéje aplinkoje. Dél klimato salygy (saulés spinduliy, $al¢io, drégmeés) jranga gali ankséiau laiko tapti

netinkama naudoti.

Niekada nenaudokite jrangos ant astriy kampy ir stenkités, kad arti nebaty cheminiy reagenty.

4. Kritimo stabdymo sistemos saugai svarbu, kad tvirtinimo jranga ar tvirtinimo taskas visada bty tikslioje vietoje ir darbai baty vykdomi taip, kad minimaliai

sumazéty kritimo pavojus ir kritimo aukstis.

NAUDOIJIMAS. 1 veiksmas: prijunkite jungtj, kuri jau prijungta prie jrangos vyniojimo mechanizmo ties tvirtinimo tasku. 2 veiksmas: prijunkite jungtj, kuri jau

prijungta prie kritimo stabdymo sistemos tvirtinimo elemento. Si jranga turi biiti naudojama vertikalioje padétyje.

VIRVES BE ENERGIJOS AMORTIZATORIAUS NEGALIMA NAUDOTI KAIP KRITIMO STABDYMO SISTEMOS.

BENDROS INSTRUKCIOS: 1. Visada pries naudojima patikrinkite jrangg, ar ji nepazeista. 2. Jeigu dvejojate dél gaminio arba jei jranga buvo naudota kritimui

stabdyti, nedelsdami pakeiskite gaminj ir iSimkite jj i$ apyvartos.

SUDERINAMUMAS. Siekiant optimizuoti apsauga kai kuriais atvejais virve gali prireikti naudoti su tinkamais batais / pirstinémis / $almu / ausy apsaugos

priemonémis. Siuo atveju prie$ atlikdami rizikinga darba pasitarkite su savo tiekéju, kad uztikrintuméte, jog visos apsauginés priemonés yra suderinamos ir

tinkamos jisy paskirciai. $j gaminj reikia naudoti kritimo stabdymo sistemoje, kuri atitinka EN363:2008 standarto reikalavimus, kartu su kritimo stabdymo

sistema ant tvirtinimo dirZy, atitinkanc¢iy EN353-2:2002 standarto reikalavimus, su energijg sugerianciais darbiniais saugos dirzais, atitinkanciais EN355:2002

standartg, arba su jtraukiama kritimo stabdymo sistema, kuri atitinka EN360:2002 standarto reikalavimus. Taip pat reikia patikrinti kiekvienos atskiros dalies

naudojimo instrukcijas.

LAIKYMAS IR GABENIMAS. Kai nenaudojate, jranga laikykite gerai védinamose patalpose, saugokite nuo ekstremalios temperatdros, bazinés ir rigstinés

aplinkos. Jeigu gaminys drégnas, prie$ dédami jj saugoti, visiSkai iSdZiovinkite. Nedékite sunkiy daikty ant virvés. Jeigu galima, stenkités vengti lankstymo ir

geriau laikykite vertikalioje padétyje.

VALYMAS. Jeigu sutepta nedaug, virve valykite medvilnine Sluoste arba minkstu Sepeciu. Nenaudokite jokios Sveiciamosios medZiagos. Nenaudokite

ragstiniy arba baziniy plovikliy.

TAISYMAS. Jeigu gaminys paZeidZiamas, jis optimaliai neapsaugos, todél jj nedelsiant reikia pakeisti. Niekada nenaudokite paZeisto gaminio. Gaminio

neleidZiama taisyti, papildyti arba modifikuoti.

NAUDOJIMO TRUKME. Vidutini$kai jrangos naudojimo trukmé gali biti 10 metai, bet prie$ kiekvieng naudojima reikia atlikti bendrg patikra. Gaminio

naudojimo trukmé i$ esmes priklauso nuo jo naudojimo salygy.

ZYMEJIMAS. Zr. S1 schema

1- gaminio numeris; 2 —tiekéjo logotipas;

5 —jrangos didZiausias ilgis;

8 —Zr. naudojimo instrukcijas.

i — saugoti nuo saulés Sviesos ar stipraus lietaus; ii — uztikrinti, kad tvirtinimo tasko stipris baty ne mazesnis kaip 12 KN; iii — uztikrinti, kad didZiausias

kampas tarp vertikalios padéties ir darbiniy saugos dirzy bty 40°;  iv — uZtikrinti, kad prie$ naudojima ant lyno nebity jpjovimo ar susidévéjimo pozymiy;
—iSsukus lyna, nepalikite, kad staiga pats nebuaty jtrauktas, tegul jis susivynioja palaipsniui, létai nukreipiant j vidy; vi — nenaudoti horizontaliai

paskirdiai; vii — prijunkite darbinius saugos dirZus prie savo apsauginiy dirzy nugaros tvirtinimo elemento;

viii — naudoti nuo -30 °C iki +50 °C temperatdroje; ix — gali naudoti asmuo, sveriantis ne daugiau kaip 136 kg; X —neméginkite taisyti;

xi — uztikrinkite, kad kai lynas traukiamas / i$sukamas, jis baty traukiamas vertikaliai, o ne kampu vertikalei.

PATIKROS KORTELE. Reikia reguliariai tikrinti jranga, nes vartotojo saugumas priklauso nuo jrangos eksploatavimo savybiy ir atsparumo. Rekomenduojama

bent kartg per dvylika ménesiy reguliariai tikrinti jrangg. Reguliary patikrinima turi atlikti kompetentingas asmuo, grieztai laikydamasis tiekéjo nurodymy.

Pastebéjus tam tikrus defektus, jranga reikia nedelsiant pakeisti. Zyméjima reikia kontroliuoti reguliaraus patikrinimo metu. Jeigu jis nejskaitomos, jranga

reikia pasalinti ir pakeisti. Pastabos turi biti pateiktos rastiskai dokumente, susijusiame su jranga, ir pagal toliau lenteléje pateikiama pavyzdj.

APTARNAVIMO ir PATIKRINIMO |RASAI

3 - CE logotipas ir gamybos kontrole atliekancios notifikuotosios jstaigos Nr.; 4 — standarto numeris;
6 — partijos numeris; 7 — pagaminimo metai;

Data Pastabos Kontrolieriaus vardas, pavardé Parasas

IDENTIFIKAVIMAS. Rekomenduojama vesti kiekvieno elemento arba sistemos identifikavimo kortele, kurioje baty $i informacija:

1. Tipas 7.Pirkimo data

2. ldentifikavimo Zyma 8. Pirmo panaudojimo data

3. Sekimo numeris 9. Vartotojo vardas, pavardé

4. Pagaminimo metai 10. Kontrolieriaus vardas, pavardé ir parasas
5. Reguliarios patikros data ir duomenys 11. Kita susijusi informacija

6. Kitos reguliarios patikros data

Notifikuotoji jstaiga: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (notifikuotosios jstaigos Nr. 2777)
ybos kontrolés notifik ji jstaiga: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (notifikuotoji jstaiga Nr. 0598)
Vartotojo saugumui svarbu, kad $is lapas baty pateikiamas oficialia $alies kalba. Jeigu ne, kreipkités j WORLDWIDE EURO PROTECTION.




- SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO DOCUMENTO PRIMA DI USARE IL PRODOTTO: Questo dispositivo anticaduta a richiamo
IT automatico autobloccante, con cavo in acciaio, & stato progettato per ridurre i rischi e/o garantire una maggiore protezione contro i rischi di
cadute da posizioni elevate. Consente all’'utente di spostarsi verso I'alto o verso il basso, senza necessita di regolazioni manuali. E tuttavia importante sapere
che nessun articolo di PPE ¢ in grado di garantire una protezione totale e che deve quindi essere sempre usato con cautela, durante lo svolgimento di attivita
rischiose. La lunghezza complessiva di un sottosistema con assorbitore di energia e cordone, estremita lavorate e connettori, non dovra essere superiore a 2
m. L'unico elemento utilizzabile in un sistema di arresto cadute & I'imbracatura. A titolo di sicurezza, il punto d’ancoraggio deve essere conforme alle
specifiche dello standard EN795:2012. Prima e durante I'uso del prodotto, & importante prendere in considerazione un piano di soccorso mirato ad agire in
condizioni di sicurezza ottimali. Prima dell’uso, verificare che sotto i piedi dell’'utente vi sia la distanza minima necessaria per evitare che tocchi terra in caso
di caduta. Inoltre, per evitare il rischio di collisioni in caso di caduta, verificare che non vi siano ostacoli tra I'utente e il terreno. PRESTAZIONI E LIMITI
D’USO: I'attrezzatura é certificata in conformita a EN360:2002. L'area libera sotto i piedi dell’utente all’estremita della fune deve essere, come minimo, pari
a3m.

- PRIJE UPORABE PROIZVODA PAZLIIVO PROCITAITE OVE UPUTE: Ovaj samoosiguravajuéi samo-uvladedi uredaj za sprjecavanje pada s éelicnom
sajlom je dizajniran za smanjivanje rizika i/ili za osiguravanje vece zastite od rizika pada s visine. Ova naprava omogucuje korisniku da se bez
potrebe za ruénim podesavanjem pomice prema gore ili prema dolje. Medutim, vazno je znati da niti jedan predmet koji pripada osobnoj zastitnoj opremi ne
moZze pruZiti punu zastitu, te da se prilikom riziéne aktivnosti mora uvijek oprezno koristiti. Cijela duzina pod-sustava s usporivaéem pada i uzetom, izradenim
krajevima i priklju¢cima ne bi trebala biti dulja od 2 metra. Remenje je jedini element koji se moZe koristiti u sustavu za zaustavljanje pada.
Kako bi bila pouzdana, sidrisna to¢ka mora biti u skladu s odredbama standarda EN795:2012. Prije i za vrijeme koriStenja proizvoda, vazno je uzeti u obzir
plan spasavanja koji treba provoditi u optimalnim sigurnosnim uvjetima. Prije uporabe, osigurajte minimalni razmak ispod stopala korisnika, kako bi se u
slucaju pada izbjeglo udaranje od tlo. Nadalje, pobrinite se da nema prepreka izmedu korisnika i tla kako u slu¢aju pada ne bi doslo do udaranja o prepreku.
1ZVEDBA | OGRANICENJA U UPORABI: oprema je odobrena u skladu sa standardom EN360:2002. Slobodni prostor ispod stopala korisnika i kraja uzeta treba
biti najmanje 3 m.

AVVERTENZA: la postura in sospensione puo causare una perdita temporanea di conoscenza dovuta alla posizione sospesa in verticale der inata
“blackout”. Il “blackout” pud essere di tipo vascolare, cardiaco, neurologico e metabolico. Per ridurre il rischio, & necessario godere di buona salute, non
assumere farmaci che potrebbero modificare il metabolismo e mantenere la calma durante la postura in sospensione.

LIMITI: 1. I'attrezzatura deve essere di proprieta personale dell’'utente. L'utente deve essere in grado di gestire, a livello medico, la propria sicurezza ed
eventuali situazioni d’emergenza, deve essere competente e aver seguito un corso di formazione specifico od operare sotto la responsabilita diretta di un
supervisore competente. Non utilizzare I'attrezzatura oltre i propri limiti ; utilizzarla solo alle normali condizioni.

2. La forza di resistenza del punto d’ancoraggio deve essere superiore a 12 KN e il punto d’ancoraggio deve essere posizionato sopra la testa dell’utente. Il
punto d’ancoraggio deve essere conforme alla normativa EN795.

3. Non deve essere usato in ambienti molto acidi o molto basici. A causa delle condizioni climatiche (luce solare, freddo, umidita), potrebbe verificarsi
un’usura prematura.

Non usare mai I'attrezzatura su angoli taglienti ed evitare di avvicinarla a reagenti chimici.

4. Ai fini della sicurezza di tutti i sistemi di arresto cadute, & importante che I'apparecchiatura d’ancoraggio o il punto d’ancoraggio siamo sempre posizionati
in modo accurato e che il lavoro sia svolto in modo da ridurre al minimo il pericolo di cadute e I'altezza di caduta.

USO: Fase 1: collegare il connettore gia collegato al meccanismo di avvolgimento dell’attrezzatura al punto d’ancoraggio. Fase 2: collegare il connettore gia
collegato all’elemento di aggancio del sistema di arresto cadute. Utilizzare I'attrezzatura in posizione verticale.

QUALE SISTEMA DI ARRESTO CADUTE, NON E AMMESSO UTILIZZARE UNA FUNE SPROVVISTA DI ASSORBITORE D’ENERGIA.

ISTRUZIONI GENERALI: 1. Controllare sempre I'attrezzatura prima dell’uso, allo scopo di individuare eventuali danni. 2. In caso di dubbi sul prodotto o sul
fatto che I'attrezzatura sia stata utilizzata per arrestare una caduta, sostituire immediatamente il prodotto ed eliminarlo.

COMPATIBILITA: a garainzia di maggiore protezione, potrebbe essere saltuariamente necessario utilizzare la fune indossando
stivali/guanti/casco/paraorecchie appropriati. In tal caso, prima di eseguire I'operazione a rischio, consultare il propro fornitore per verificare che tutti i
prodotti di protezione siano compatibili e adatti all’'uso preposto. Questo prodotto deve essere usato in un sistema di arresto cadute conforme allo standard
EN363:2008, unitamente a un dispositivo di arresto cadure o a una linea di ancoraggio conforme allo standard EN353-2:2002, con un cordone di
assorbimento energia conforme allo standard EN355:2002, oppure con un sistema di arresto cadute retrattile conforme allo standard EN360:2002. Verificare
inoltre il manuale d’istruzioni per I'utente di ogni singolo componente.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: quando non utilizzato, riporre I'attrezzatura in una zona adeguatamente ventilata, lontano da temperature eccessive e
ambienti acidi e basici. Qualora il prodotto sia bagnato, lasciarlo asciugare completamente prima di riporlo. Evitare di appoggiare oggetti pesanti sulla fune.
Se possibile, evitare di piegare ripetutamente la fune e riporla preferibilmente in verticale.

PULIZIA: in caso di sporco lieve, pulire la fune con un panno di cotone o con una spazzola morbida. Non usare materiale abrasivo. Non usare detergenti acidi
o basici.

RIPARAZIONE: il prodotto, se danneggiato, non potra pil garantire un livello di protezione ottimale. In tal caso, si raccomanda di sostituirlo
immediatamente. Non usare mai prodotti danneggiati. E vietato effettuare riparazioni, aggiunte o modifiche.

DURATA UTILE: in media, la durata utile dell’attrezzatura & pari a 10 anni, ma & tuttavia necessario effettuare un’ispezione generale prima di ogni utilizzo. La
durata utile del prodotto dipende essenzialmente dalle relative condizioni d’uso.

MARCATURA: vedere schema S1

1- Riferimento prodotto;
4- Nr. dello standard;
8—vedere SIS.

i—tenere lontano dalla luce solare o da piogge abbondanti. ii - verificare che la resistenza del punto d’ancoraggio sia pari ad almeno 12 KN;

iii — verificare che I’angolazione massima tra la verticale e il cordone sia pari a 40°; iv — prima dell’uso, verificare che la fune metallica non sia
tagliata, né presenti segni d’abrasione ; v — dopo aver riavvolto il la fune metallica, prestare attenzione affinché non si ritragga improvvisamente al suo
interno; lasciare che s’inserisca gradualmewnte, guidandola lentamente; vi —non utilizzare per applicazioni in orizzontale;

vii — collegare il cordone all’elemento d’aggancio dorsale della propria imbracatura ; viii — usare in un intervallo di temperatura compreso tra -
30°C e +50°C; ix — il peso dell’'utente non deve essere superiore a 136 kg; x —non effettuare riparazioni;

xi — qualora la fune metallica debba essere tirata/riavvolta, tirarla in verticale e non in posizione angolare verso la verticale.

SCHEDA DI CONTROLLO: Poiché la sicurezza dell’'utente dipende dal mantenimento dell’efficacia e della resistenza dell’attrezzatura, & necessario eseguire
delle ispezioni periodiche. Si richiesto di eseguire un’ispezione periodica, almeno una volta ogni dodici mesi. Le ispezioni periodiche dovranno essere
eseguite solamente da personale competente, nel rigoroso rispetto delle modalita operative rilasciate dal produttore in merito alle ispezioni periodiche.
Eventuali osservazioni dovranno essere riportate nella casella sottostante. Nel caso in cui si riscontrino dei difetti, il prodotto dovra essere sostituito
immediatamente. Durante 'ispezione, verificare la leggibilita delle marcature del prodotto. Qualora non siano pil leggibili, eliminare I'attrezzatura.
REGISTRO ASSISTENZA e ISPEZIONE

2- Logo fornitore ;
5- Lunghezza massima dell’attrezzatura;

3-Logo CE e Nr. dell’ente accreditato che ha effettuato il controllo di produzione;
6 —Nr. lotto; 7 — Anno di produzione;

Data Commenti Nome dell’addetto al controllo Firma

IDENTIFICAZIONE: si raccomanda di tenere una scheda d’identificazione per ogni elemento o sistema, su cui siano riportati i seguenti dati:

1. Tipo 7.Data d’acquisto

2. Marcatura d'identificazione 8.Data del primo utilizzo

3. Numero di tracciamento 9.Nome dell’'utente

4. Anno di produzione 10. Nome e firma dell'addetto al controllo
5. Data e dettagli di ogni ispezione periodica 11. Altre informazioni pertinenti

6. Data della successiva isnezione periodica

cato: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (ente notificato nr. 2777)
Ente notificato per il controllo della produzione: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (ente notificato n° 0598)
Ai fini della sicurezza dell’'utente, & essenziale che tale documento sia scritto nella lingua ufficiale del Paese. In caso contrario, si prega di contattare

UPOZORENIE: drzanje tijela u ovjes poloz moze uzrok i privremeni gubitak svijesti zbog okomi jes poloz koji se naziva
"blacl ". "Blackout" moZe biti vaskularni, sréani, neuroloski i metabolicki. Kako biste smanjili rizik, morate biti dobrog zdravlja, ne smijete uzimati
lijekove koji mogu utjecati na vas boli i morate u ovjes poloZaju ostati mirni.

OGRANICENJA: 1. Oprema mora biti osobno vlasniétvo svojih korisnika. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban brinuti se o vlastitoj sigurnosti i hitnim
situacijama, mora biti stru¢an, s odgovaraju¢om obukom ili mora biti pod izravnom odgovorno$¢u strué¢nog supervizora. Oprema se ne smije koristiti izvan
svojih granica, te se mora koristiti samo u normalnim uvjetima.

2. Sila otpora sidrene to¢ke mora biti ve¢a od 12KN i mora biti smjestena iznad glave korisnika. Sidrena to¢ka mora biti u skladu s normom EN795.

3. Oprema se ne bi trebala koristiti u vrlo kiselom ili luznatom okoliSu. Klimatski uvjeti (sunce, hladno¢a, viaga) mogu skratiti vijek trajanja proizvoda.

Nikada nemojte koristiti opremu na o$trim rubovima i izbjegavajte dodir s kemijskim reagensima.

4. Za sigurnost sustava za zaustavljanje pada je vaino da su oprema za sidrenje ili sidrena tocka uvijek toéno pozicionirani, te da se posao obavlja tako da se
opasnost od pada i visina pada svode na minimum.

UPORABA: KORAK 1: spojite prikljucak koji je ve¢ spojen s navojnim mehanizmom opreme na sidrenoj tocki. KORAK 2: spojite priklju¢ak koji je ve¢ spojen na
prikljuéni element sustava za zaustavljanje pada. Ova oprema se mora koristiti u okomitom polozaju.

UZE BEZ USPORIVACA PADA SE NE MOZE KORISTITI KAO SUSTAV ZA ZAUSTAVLIANJE PADA.

OPCE UPUTE:

1. Prije uporabe uvijek provjerite da li je oprema ostecena.

2. U slucaju nedoumica vezanih uz proizvod ili ako je oprema koristena za zaustavljanje pada, odmah zamijenite proizvod i povucite ga iz uporabe.
SUKLADNOST: Za optimiziranje zastite, u nekim slu¢ajevima moze biti potrebno koristiti uze s prikladnim ¢izmama / rukavicama / kacigom / $titnicima za usi.
U tom slucaju, prije izvodenja rizicne aktivnosti, konzultirajte svog dobavljaca kako biste osigurali da su svi vasi proizvodi za zastitu kompatibilni i pogodni za
vasu aktivnost. Ovaj proizvod se mora koristiti u sustavu za zaustavljanje pada koji odgovara standardu EN363:2008, u kombinaciji s napravom za
zaustavljanje pada na sidrenoj liniji koja odgovara standardu EN353-2:2002,, s konopom za osiguranje koji apsorbira energiju i odgovara standardu
EN355:2002, ili s uvlacivim sustavom za zaustavljanje pada koji odgovara standardu EN360:2002. Upute za uporabu svakog pojedinog dijela se takoder
trebaju proditati.

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada nije u uporabi, spremite opremu u dobro prozragen prostor dalje od ekstremnih temperatura, luznate i kisele okoline.
Ako se proizvod smodi, ostavite ga da se u potpunosti osusi prije spremanja. Nemojte stavljati teske predmete na uZe. Ako je moguée, pokusajte izbjeci
presavijanje i pokusajte spremiti opremu u okomitom polozaju.

CISEENJE: U slucaju manjeg zaprljanja, odistite uze pamuénom krpom ili mekom ¢etkom. Ne koristite abrazivne materijale. Nemojte koristiti kiseline ili
luZnate deterdZente.

POPRAVAK: ako se proizvod osteti, nece pruZiti optimalnu razinu zastite, i stoga se treba odmah zamijeniti. Nikada nemojte koristiti oSteceni proizvod.
Popravak, dodavanje i izmjene nisu dopusteni.

VIJEK TRAJANJA: u prosjeku, vijek trajanja opreme moze biti 10 godina, ali se prije svake uporabe mora obaviti op¢i pregled. Vijek trajanja proizvoda u
osnovi ovisi o uvjetima uporabe.

OZNAKE: Vidi shemu S1

5- Reference proizvoda; 2- Logo dobavljaca;
5- Maksimalna duZina opreme;

3 - CE Logo i broj tijela zaduZenog za kontrolu proizvodnje ; 4 - Broj standarda ;

6 - Serijski br.; 7 - Godina proizvodnje; 8 —vidi UIS.

i — Ne izlaZite proizvod suncu ili velikim kisama; ii — Uvjerite se da sidrisna tocka ima jac¢inu min. 12KN; iii — Uvjerite se da maksimalni kut izmedu
okomice i sigurnosnog konopa iznosi 40° ; iv — Prije uporabe se uvjerite da Zi¢ano uZe nema ureza ili znakove trosenja ; v — Kada se
Zi¢ano uze odmota, ne pustajte uze iznenada kako bi se samo uvuklo, pustite da se postupno uvuce tako $to ¢ete ga lagano navoditi; vi - Ne
koristite za vodoravnu primjenu; vii — Spojite sigurnosni pojas na ledni prikljucni element vaseg remenja;

viii — Temperaturni raspon za uporabu -30°C do +50°C ; ix — Nije namijenjeno za osobe teZe od 136 kg ; x — Ne popravljajte uredaj ;

xi — Svaki put kada je Zi¢ano uZe izvuceno, uvjerite se da je izvuceno uspravno, a ne pod kutem.

KARTICA S PROVJERAMA: Periodicki pregled se mora obaviti s obzirom da sigurnost korisnika ovisi o izvedbi i otpornosti opreme. Preporuca se obavljanje
periodickih pregleda barem jednom u svakih dvanaest mjeseci. Periodicki pregled mora biti obavljen od strane odgovorne osobe i uz strogo pridrzavanje
uputa dobavljaca. U slu¢aju da se uoce odredeni nedostaci, oprema se mora odmah zamijeniti. Tijekom periodi¢kog pregleda se moraju kontrolirati oznake.
Ako nisu Citljive, oprema se mora ukloniti i zamijeniti. Primjedbe se moraju navesti u dokumentu vezanom uz opremu prema primjeru u donjoj tablici.
SERVIS | INSPEKCISKI ZAPIS

Datum Komentari Ime kontrolora Potpis

IDENTIFIKACIA: Preporucljivo je na svakom pojedinom elementus ili sustavu drzati identifikacijsku karticu, koja sadrzi sljedece podatke:

1. Tip 7.Datum kupnje

2. Identifikacijske oznake 8.Datum prve uporabe

3. Broj za praéenje 9.Ime korisnika

4. Godina proizvodnje 10. Ime i potpis kontrolora
5. Datum i detalji svakog periodickog pregleda 11. Drugi vazni podaci

6. Datum sljedeceg periodickog pregleda

Tijelo za ocjenu sukladnosti: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (tijelo za ocjenu sukladnosti br.
2777)
Tijelo za nadzor proizvodnje: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (tijelo za ocjenu sukladnosti br.0598)

Za sigurnost korisnika je vazno da ove upute budu napisane na sluzbenom jeziku njegove/njene zemlje. Ako nisu, molimo obratite se WORLDWIDE EURO
PROTECTION-u.




LESEN SIE DIE FOLGENDEN HINWEISE VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM DURCH. Dieses selbstblockierende Hohensicherungsgerat mit Stahlkabel
wurde zur Minimierung von Risiken und/oder fiir erhéhten Fallschutz konzipiert. Es ldsst Auf- und Abwiartsbewegungen des Benutzers ohne manuelle
Einstellungen zu. Beachten Sie jedoch, dass eine personliche Schutzausristung niemals einen vollstandigen Schutz bieten kann und daher beim Ausfiihren
gefdhrlicher Arbeiten stets mit der nétigen Vorsicht verwendet werden muss. Die Gesamtldnge eines Auffangsystems mit Falldampfer, das aus
Verbindungsmittel, Endverbindungen und Verbindungselementen besteht (z. B. Verbindungselement + Verbindungsmittel + Fallddmpfer +
Verbindungselement), darf hochstens 2 m betragen. Das einzige zulassige Element, das in einem Auffangsystem zur UmschlieBung des Kérpers verwendet
werden darf, ist ein Auffanggurt. Vor dem Einsatz und wéhrend der Arbeit mit der Schutzausriistung sind stets geeignete MaBnahmen fir den Fall eines
Absturzes festzulegen, um sicherzustellen, dass die Rettung unverziglich und ohne zusétzliche Sicherheitsrisiken durchgefihrt werden kann. Aus
Sicherheitsgriinden muss vor Beginn der Arbeit tiberpriift werden, ob ein ausreichender Freiraum zwischen dem Arbeiter und dem Boden gegeben ist, um zu
vermeiden, dass der Benutzer im Falle eines Absturzes auf den Boden oder auf sonstige Hindernisse stoRt. LEISTUNG UND ANWENDUNGSBEREICH: Diese
Ausriistung erfillt die Anforderungen der Norm EN 360:2002. Unter dem Benutzer muss eine lichte Hohe von mindestens 3 m eingehalten werden.
ACHTUNG: Bei lingerem bewegungslosen freien Hingen kann eine voriibergehende Bewusstlosigkeit auftreten (Hdngetrauma). Ursachen eines
Hangetraumas kdnnen ein Versagen des Herz-Kreislauf-S des Ner y oder des Stoffwechsels sein. Um die Gefahr eines Hangetraumas zu
verringern, achten Sie auf einen guten all i dhei d, ver Sie die Ei hme von Substanzen, die den Stoffwechsel beeintréchtigen
konnen, und bewahren Sie im Falle eines Absturzes die Ruhe.
GEBRAUCHSEINSCHRANKUNGEN. 1. Die Ausriistung ist Eigentum des jeweiligen Benutzers. Die Ausristung darf nur von ausgebildeten und qualifizierten
Personen verwendet werden, die gesundheitlich in der Lage sind, fur ihre eigene Sicherheit Sorge zu tragen und bei Notféllen verantwortlich zu handeln. Der
Benutzer muss eine entsprechende Ausbildung erhalten haben oder von einer entsprechend ausgebildeten Person beaufsichtigt werden. Die Schutzausristung
darf nur fur den angegebenen Verwendungszweck und im Rahmen der angegebenen Einschrdnkungen eingesetzt werden.
2. Die Tragfahigkeit der Anschlageinrichtung muss mindestens 12 KN betragen. Der Anschlagpunkt muss Gber dem Kopf des Benutzers liegen. Der
Anschlagpunkt muss die Spezifikationen der Norm EN 795 erfiillen.
3. Diese Ausriistung darf nicht in einer Umgebung eingesetzt werden, in der es besonders basischen, siurehaltigen oder korrosiven Stoffen ausgesetzt ist.
Umwelteinwirkungen (Hitze, Kalte, Feuchte) kdnnen eine vorzeitige Alterung der Ausristung bewirken. Die Ausriistung niemals an scharfen Kanten einsetzen.
Nahe zu chemisch reagierenden Stoffen vermeiden.
4. Zur Gewahrleistung der Sicherheit eines Auffangsystems muss die Anschlageinrichtung bzw. der Anschlagpunkt richtig positioniert sein und die Arbeiten
mussen so ausgefuhrt werden, dass die Absturzgefahr und -hhe moglichst gering gehalten werden.
GEBRAUCHSANWEISUNG: Schritt 1: Das zuvor an der Aufrolleinrichtung der Ausriistung befestige Verbindungselement am Anschlagpunkt befestigen. Schritt 2:
Das mit dem Stahlseil verbundene Verbindungselement an der Auffangése am Auffangsystem befestigen. Dieses Auffanggerat muss in vertikaler Position
verwendet werden. ALLGEMEINE HINWEISE: 1. Die Ausristung vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen oder Defekte an der Mechanik untersuchen.
2. Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands der Ausriistung bestehen oder die Ausriistung zum Auffangen eines Absturzes gedient hat, muss die Ausristung
unbedingt ersetzt und aus dem Verkehr gezogen werden.
KOMPATIBILITAT: Um eine optimale Sicherheit zu gewihrleisten, muss das Verbindungselement in bestimmten Fillen in Verbindung mit Stiefeln,
Handschuhen, Schutzhelm und/oder Gehérschutz verwendet werden. Wenden Sie sich in diesem Fall vor dem Gebrauch stets an die Hersteller der einzelnen
Schutzausriistungen, um sicherzustellen, dass die Schutzausristungen untereinander kompatibel und fiir den geplanten Einsatz geeignet sind. Diese Ausriistung
muss mit einem Auffangsystem gemaR EN 363:2008, einem Haltegurt gemaR EN 358:1999, in Verbindung mit einem Falldampfer gemaR EN 355:2002 oder in
Verbindung mit einem Auffanggerit gemaR EN 353:2002/EN 360:2002 verwendet werden. Die Gebrauchsanweisungen der einzelnen Ausriistungsbestandteile
mussen ebenfalls eingehalten werden. LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagern Sie die Ausriistung bei Nichtgebrauch an einem gut gelifteten Ort, an dem es
keinen basischen oder sdurehaltigen Stoffen ausgesetzt ist. Lassen Sie eine feuchte Ausriistung vor der Lagerung stets gut trocknen. Legen Sie keine schweren
Gegenstande auf die Ausristung. REINIGUNG: Beseitigen Sie geringfligige Verschmutzungen mit einem Baumwolltuch oder einer weichen Birste. Verwenden
Sie keine scheuernden Materialien. Verwenden Sie keine saurehaltigen oder basischen Reinigungsmittel.

REPARATUR: Eine beschadigte Ausriistung kann KEINEN optimalen Schutz bieten. Defekte Elemente miissen daher immer sofort ersetzt werden. Verwenden
Sie niemals eine beschadigte Ausriistung. Das Reparieren, Hinzufiigen oder Andern von Bestandteilen der Ausriistung ist nicht zugelassen. Es kénnen keine
Bestandteile ersetzt werden.

LEBENSDAUER DES FUHRUNGSSEILS: Die Lebensdauer der Ausriistung kann 10 Jahre betragen. Die Ausriistung muss jedoch vor jedem Gebrauch iberpriift
werden. Die Lebensdauer der Ausriistung hangt vor allem von den Einsatzbedingungen ab.

KENNZEICHNUNG: Abbildung S1:
1: Artikelnummer 2: Logo des Herstellers 3: CE-Kennzeichnung und Kennnummer der benannten Stelle fiir die Uberwachung

4: Nummer der entsprechenden Norm 5: Maximale Lange der Ausristung 6: Losnummer

7: Herstellungsjahr 8: Gebrauchsanweisung beachten i: Vor Sonneneinstrahlung und starkem Regen schiitzen

ii: Anschlagpunkt muss eine Tragfahigkeit von mindestens 12 KN aufweisen iii:  Maximaler Winkel zwischen Verbindungsmittel und der
Senkrechten: 40 ° iv: Seil vor dem Gebrauch auf Abnutzungserscheinungen untersuchen

v: Abgewickeltes/herausgezogenes Seil nicht von allein einziehen lassen, sondern langsam fiihren

iv: Nicht fur horizontale Anwendungen verwenden vii: Ausriistung mit der Riicken-Auffangdse des Haltegurts verbinden

viii: Bei einer Umgebungstemperatur zwischen -30 °C und +50 ° einsetzen ix: Maximales Kérpergewicht des Benutzers: 136 kg

x: Ausriistung nicht reparieren xi: Seil senkrecht ausgerichtet einrollen/herausziehen

PRUFDOKUMENT: Die Ausriistung muss je nach Bedarf, mindestens aber einmal im Jahr, von einer sachverstindigen Person auf mégliche Schiaden oder
Defekte untersucht werden. Die Sicherheit des Benutzers hangt von der ordnungsgemdBen Funktion und Besténdigkeit der Ausriistung ab. Wenn
Beschadigungen oder Defekte erkannt werden, muss das Produkt sofort ersetzt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnungen muss ebenfalls tberpriift
werden. Alle Beobachtungen sind in einem Dokument mit nachfolgender Gliederung aufzuzeichnen, das der Ausriistung zugeordnet wird.

WARTUNG UND PRUFBERICHT

LAS OMHYGGELIGT DENNE BRUGSANVISNING F@R BRUG AF PRODUKTET: Denne falddemper med automatisk tilbagetraekning med stalkabel er
blevet designet til at minimere risiciene og/eller til at give stgrre beskyttelse mod farerne ved fald fra hgjder. Den giver brugeren mulighed for
bevaegelse op eller ned, uden at brugeren skal lave justeringer. Det er dog vigtigt at understrege, at intet individuelt vaerneudstyr kan give total
beskyttelse, og at det altid skal anvendes med forsigtighed under udfgrsel af risikofyldte aktiviteter. Et undersystems samlede leengde med energiabsorber
omfattende en line, bearbejdede ender og forbindelsesled ma ikke overstige 2 m (f.eks. forbindelsesled + line + energiabsorber + forbindelsesled). En
faldsikringssele er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte i et faldstopsystem. Fgr og under brug af produktet skal man
tage hgjde for, at en eventuel redningsaktion kan gennemfgres under overholdelse af alle sikkerhedsregler. Det er af sikkerhedshensyn vigtigt at kontrollere
den frie plads, der kraeves under brugeren pa arbejdsstedet, fgr hver eventuelle brug for at sikre, at der ved et eventuelt fald ikke er kollision med jorden, og ej
heller tilstedevaerelse af andre genstande, som brugeren vil komme i kollision med i forbindelse med et eventuelt fald.

YDELSER OG GRANSER FOR BRUG Udstyret er blevet godkendt som vaerende i overensstemmelse med normen EN 360:2002. Den mindste frihgjde under
brugerens fadder skal vaere 3 m.

VIGTIGT: Vedholdende frithaengende stilling kan medfgre midlertidigt bevidsthedstab pa grund af den lodrette stilling, ogsa kaldet synkope. Arsagerne til en
synkope kan vaere i forbindelse med blod hjertet eller neur: lisk For risiciene skal man vaere i god sundhedsmaessig tilstand,
ikke have indtaget stoffer, der kan andre stofskiftet og bevare roen, indtil man bliver reddet ned pa jorden igen.

BEGRANSNINGER: 1. Udstyret tilhgrer alene brugeren. Udstyret ma kun anvendes af uddannede, kompetente personer, der medicinsk er i stand til at styre
deres egen sikkerhed i ngdsituationer, som har faet en saerlig uddannelse, eller hvis brugeren er under direkte overvagning af sddanne personer. Udstyret ma
ikke overbelastes, eller benyttes i andre situationer end dem, som det er foreskrevet til.

2. Forankringsapparatets modstandsstyrke skal vaere stgrre end 12 KN, og forankringspunktet skal vaere placeret over brugerens hoved. Forankringspunktet
skal veere i overensstemmelse med specifikationerne i EN 795.

3. Dette udstyr ma ikke anvendes i basiske, syreholdige eller rustfremkaldende miljger. For tidlig aeldning af udstyret kan opsta pa grund af klimaforhold
(varme, kulde, fugtighed). Brug aldrig udstyret pa skarpe kanter, og undgd enhver naerhed af reaktive kemikalier.

4. Det er vigtigt for sikkerheden af et faldstopsystem, at forankringspunktet eller forankringsanordningen altid er korrekt placeret, og at arbejdet bliver udfgrt
pa en sadan made, at faldrisikoen og faldhgjden reduceres til mindst muligt.

BRUGSANVISNING: Trin 1: Forbindelsesleddet, der forinden er forbundet til udstyrets opruller, forbindes til forankringspunktet. Trin 2: Forbindelsesleddet,
der er forbundet til kabelenden, forbindes til fastggrelseselementet til faldsikringssystemet. Denne faldsikring skal anvendes i lodret stilling.

GENEREL VEJLEDNING: 1. Kontrollér altid udstyret, for det anvendes, for at finde eventuelle skader eller defekter i mekanismen.

2. Hvis der er tvivl angdende udstyrets tilstand, eller hvis dette har veeret brugt til stop af et fald, skal det absolut udskiftes og tages helt ud af brug.
KOMPATIBILITET: For at optimere beskyttelsen kan det i nogle tilfelde vaere ngdvendigt at bruge linen sammen med passende
stgvler/handsker/hjelm/hgrevaern. Hvis det er tilfeeldet, skal man altid, fgr risikoaktiviteten udfgres, konsultere leverandgren for at sikre sig, at alle disse
varneprodukter er kompatible og velegnede i dit tilfeelde. Dette produkt skal anvendes inden for rammerne af et faldstopsystem, der er i overensstemmelse
med normen EN 363:2008 eller et system til stptte af arbejdsposition i overensstemmelse med normen EN 358:1999, i kombination med energiabsorbere i
overensstemmelse med EN 355:2002 eller i kombination med en faldsikring i overensstemmelse med normen EN 353:2002 og EN 360:2002. Der skal ligeledes
tages hgjde for brugsanvisningen for de individuelle komponenter.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Nar udstyret ikke anvendes, skal det opbevares pa et velventileret sted i afstand fra basisk eller syreholdigt miljg. Hvis dette
produkt er fugtigt, skal det tgrres helt, fgr det laegges pa plads. Laeg aldrig tunge elementer pa produktet.

RENGQRING: I tilfelde af smésnavs anvendes en bomuldsklud eller en blgd bgrste. Brug ikke slibende renggringsmidler. Brug ikke renggringsmidler, der
indeholder syrer eller baser.

REPARATION: Hvis udstyret er beskadiget GIVER DET IKKE den optimale sikkerhed. Det kan derfor medfgre gjeblikkelig udskiftning af det defekte element. Brug
aldrig et defekt produkt. Reparation, tilfgjelse af et element eller modificering af produktet er ikke tilladt. Det er forbudt at udskifte en eller flere komponenter.
FASTG@RELSESLINENS LEVETID: Gennemsnits levetiden for udstyret kan vaere op til 10 &r, men et grundigt eftersyn fgr hver ibrugtagning er obligatorisk.
Produktets levetid afhaenger isaer af brugsforholdene.

MZARKNING: Skema S1:
1- Produktreference;

2 - Fabrikantens logo; Idt kontrolor
4 — Nr. pa tilsvarende norm; 5 — Udstyrets maksimale lengde;
7 - Fremstillingsar; 8 — Se brugsanvisningen- i— Opbevares borte fra sol og regn;
ii — Kontrollér, at forankringspunktet har en minimal styrke pa 12 KN; — Kontrollér, at den maksimale vinkel mellem linen og lodret ikke
overstiger 40°; iv — Kontrollér for brug, at der ikke er noget tegn pa slid pa linen;
v — Nar linen har veeret udrullet, skal man ikke lade den rulle ind selv, men styre en langsomt indrulning;
iv — M3 ikke bruges til vandrette anvendelser; vii — Forbind udstyret til fastggrelseselementet i ryggen pa din sele;

viii — Brug udstyret ved en temperatur mellem -30° C og +50° C;
ix — M3 ikke anvendes af personer, der vejer mere end 136 kg; x — Udstyret mé ikke repareres;
xi — Nar linen udrulles/indrulles skal dette ggres lodret pa produktet.
EFTERSYNSKORT: Det anbefales at lade udstyret efterse og kontroller af en kompetent person for at opdage skade eller evt. svaghed, nar man mener, at der er
behov for det, og obligatorisk mindst én gang om &ret, da brugerens sikkerhed er afhangig af udstyrets effektivitet og modstandskraft. | tilfaelde hvor der
opdages defekter, skal produktet straks erstattes af et nyt. Maerkningernes laesbarhed skal ligeledes kontrolleres. lagttagelserne skal rapporteres i et dokument
udformet som i eksemplet herunder og knyttes til udstyret.
SERVICE- og EFTERSYNSRAPPORT

3 - CE-logo og nummer pa
6 - Lotnr.;

Dato Kommentarer Kontrollgrs navn Underskrift

IDENTIFIKATION: Det er veesentligt at opbevare dette identifikationskort ' med hvert | Kortet skal indeholde indikationerne

herunder:

Datum Bemerkungen Name der prifenden Person Unterschrift

IDENTIFIZIERUNG: Fiir jedes Ausristungselement muss eine separate Identifizierungskarte aufoewahrt werden, die folgende Informationen enthalt:

1. Art der Ausriuistung, Modell
2. Hersteller/Lieferant

3. Identifizierungsmarke

4. Herstellungsjahr

5. Kaufdatum

6. Datum des Erstgebrauchs

7. Name des Benutzers

8. Datum und Details samtlicher regelmaRiger Uberpriifungen
9. Namen und Unterschriften der prifenden Personen

10. Datum der nachsten planmaRigen Uberpriifung

11. Sonstige wichtige Bemerkungen

Zertifizierungsstelle: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (Benannte Stelle, Kennnummer 2777)
Benannnte Stelle fiir die Uberwachung: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Benannte Stelle, Kennnummer 0598)

Zur Gewahrleistung der Sicherheit des Benutzers muss diese Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Landessprache des Verwendungsorts ausgestellt sein. Ist
dies nicht der Fall, wenden Sie sich an WORLDWIDE EURO PROTECTION.

1. Udstyrstype og model
2. Producent/Leverandar
3. Identifikationsmaerke
4. Fremstillingsar

5. Kgbsdato

6. Dato for fgrste ibrugtagning

7. Brugerens navn

8. Dato og detaljer for hvert periodiske eftersyn
9. Navn og underskrift for hver kontrollgr
10.Dato for nzeste periodiske eftersyn
11.Andre oplysninger som anses for vigtige

Godkendelsesorganisation: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (Anmeldt organisation, nr. 2777)
Anmeldt kontrolorganisation: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Anmeldt organisation, 0598)
Det er vigtigt for brugerens sikkerhed, at denne brugsanvisning er udformet pa det officielle sprog for landet, hvori produktet anvendes. Hvis det ikke er

tilfaeldet rettes kontakt til WORLDWIDE EURO PROTECTION.




PRED POUZITiM VYROBKU SI DUKLADNE PRECTETE TYTO POKYNY PRO UZIVATELE Toto samonavijeci zachranné zafizeni s vlastnim blokovanim s
ocelovym kabelem je urfeno ke snizeni nebezpeci anebo k poskytnuti vétsi ochrany pfed nebezpeéim padu z vysky. Umoznuje uzivateli posun

nahoru ¢i dold bez nutnosti ruéniho nastavovani. Pfesto je dlleZité mit na védomi, Ze Zadny prvek OOP nedokaze poskytnout dokonalou ochranu a vidy je

tieba jej v pribéhu riskantnich ¢innosti pouZzivat se zvy$enou opatrnosti. Celkova délka podsystému s tlumiéem padu a lanem, opracovanymi konci a

karabinami nesmi pfesahnout 2 m. Zachycovaci postroj je jediny prvek, ktery Ize pouZit v systému zachyceni padu.

V zdjmu zachovani bezpeénosti musi kotevni Uchyt odpovidat pozadavkim normy EN 795:2012. Pfed a v pribéhu pouZivéni vyrobku je dlleZité zvazit

zachranny pldn, aby byly dodrzeny optimalni bezpeénostni podminky. Pfed pouZitim se ujistéte, ze pod chodidly uZivatele je minimalni vyska, aby se

v pfipadé spadnuti predeslo ndrazu na podlahu. Navic zkontrolujte, zda se mezi uZivatelem a podlahou nenachazeji zadné prekazky, zabranite tak narazu

v pfipadé padu.

TECHNICKE PARAMETRY A ROZSAH POUZITI: vybaveni je schvaleno podle EN 360:2002. Volny prostor pod chodidly uzivatele na konci lana musi byt

minimainé 3 m.

UPOZORNENI: pozice pfi zavédeni mize zpusoblt docasnou ztratu

ztrata védomi). ,Black “ mize byt arni, kardialni, neurologicky a metabollcky Aby se toto nebezpeéi minimalizovalo, musite byt v dobrém

zdravotnim stavu, nepozivat medikamenty, které zpi ji zmény v boli: a byt klidny béhem zavéseni.

OMEZENI: 1. Vybaveni musi byt v osobnim vlastnictvi uzivatele. Uzivatel musi byt zdravotné schopen se postarat o vlastni bezpe¢nost a zvladat nouzové

situace, musi byt kvalifikovany, musi absolvovat zvlastni vycvik nebo spadat pod pfimou odpovédnost kompetentniho dozoru. Vybaveni nesmi byt pouzivano

mimo jeho stanovené meze a smi se pouzivat pouze za normalnich podminek.

2. Sila odporu kotevnich tchytd musi byt vy3si nez 12 KN a kotevni tichyt musi byt umistén nad hlavou uZivatele. Kotevni tichyt musi byt v souladu s EN 795.

3. Nesmi se pouzivat ve vysoce kyselém nebo zdsaditém prostiedi. Vlivem klimatickych podminek muaze dojit k pfedéasnému opotiebeni (sluneéni svétlo,

zima, vlhkost).

Vybaveni nikdy nepouzivejte na povrchu s ostrymi Ghly a chraiite jej pfed chemickymi Cinidly.

4. V zajmu bezpecnosti celého systému zachyceni padu je dileZité, aby kotvici zafizeni nebo kotevni Uchyty byly vidy pfesné umistény a aby se postup

proved| takovym zplsobem, ktery minimalizuje nebezpe¢i padu z vysky.

POUZIT: Krok 1: pfipojte karabinu, kterd je jiz pFipojena k navijecimu mechanismu vybaveni, ke kotevnimu tchytu. Krok 2: pfipojte karabinu, kterd je jiz

pripojena, k pfipojovacimu prvku systému zachyceni padu. Vybaveni se musi pouZivat ve vertikalni pozici.

JE ZAKAZANO POUZIVAT LANO BEZ TLUMICE PADU JAKOZTO SYSTEM ZACHYCENi PADU

VSEOBECNE POKYNY:

1. Pfed pouzitim vidy zkontrolujte, zda neni vybaveni poskozené.

2. Méte-li pochybnosti tykajici se vyrobku, ptipadné jiz vybaveni bylo pouZito za Ucelem zastaveni padu, neprodlené jej vymérite a vyiadte z obéhu.

KOMPATIBILITA: Z dGvodu optimalizovani ochrany mlzZe byt v nékterych pfipadech nezbytné spolecné s lanem pouzivat vhodnou obuv, rukavice, helmu

nebo chréni¢e sluchu. Vtomto pfipadé se pfed zapoletim riskantni ¢innosti obratte na dodavatele a ujistéte se, Ze veskeré ochranné vyrobky jsou

kompatibilni a vhodné k poutZiti. Tento vyrobek je mozné pouZivat v systému zachyceni padu, ktery je v souladu s normou EN 363:2008, v kombinaci se

zachycovaéem péadu na zajistovacim vedeni, které je v souladu s normou EN 353-2:2002, s tlumiéem padu, ktery je v souladu s normou EN 355:2002,

piipadné se zatahovacim systémem pro zachyceni padu, ktery je v souladu s normou EN 360:2002. Je tfeba si také precist pokyny pro uZivatele ke kazdému

jednotlivému komponentu.

SKLADOVANI A PREPRAVA: Pokud vybaveni neni pravé pouzivano, uchovavejte jej na dobfe vétraném misté, chrarite pred extrémnimi teplotami, kyselym a

zasaditym prostfedim. Pokud je vyrobek mokry, nechte jej pfed uskladnénim zcela vysusit. Na lano neumistujte tézké pfedméty. Pokud je to moiné,

vyhybejte se ¢etnym piehybiim a radéji volte skladovani ve svislém stavu.

CISTENI: V pfipadé mensiho znetisténi otFete lano bavinénou utérkou nebo jemnym kartdéem. NepouZivejte abrazivni materidly. Nepouzivejte kyselé nebo

zasadité prostiedky.

&domi zptlisob 1 polohou pfi vertikdlnim éSeni zvanou ,blackout” (pfechodna

OPRAVY: Pokud je vyrobek poskozen, neposkytuje dostate¢nou ochranu, a proto by mél byt neprodlené vyménén. Nikdy nepouZivejte poskozeny vyrobek.
Opravy, pfidavna zafizeni a modifikace nejsou povoleny.
ZIVOTNOST: priimérna Zivotnost vybaveni mize dosahnout 10 let za podminky, 7e budou pred kazdym pouzitim provadény celkové prohlidky. Zivotnost
vyrobku vyznamné zévisi na podminkéch pouzivani.
ZNACEN: Viz schéma S1
1- Reference vyrobku;  2-Logo dodavatele 3- CE logo a ¢. ufedné oznameného orgdnu pro vykonani vyrobnich kontrol;
4- Cislo normy; 5- Maximalni délka zafizeni; 6- Cislo vérky; 7- Rok vyroby; 8 —viz instrukce pro uZivatele.
i— UdrZujte mimo dosah slune¢niho svitu a intenzivniho desté; — Zajistéte, aby kotevni bod mél silu min. 12KN; iii — Ujistéte se, Ze maximalni
Uhel mezi vertikdlnim smérem a pracovnim polohovacim prostifedkem je 40 °; iv — Pfed uZitim se ujistéte, Ze na ocelovém lané nejsou trhliny, stopy
fezu ani znamky odfeni; v — Pokud bylo ocelové lano vytazeno, nenechte, aby se samo prudce navinulo - nechte jej postupné navijet a pomdhejte jej vést
dovnitf;  vi— NeuZivejte pro horizontalni aplikace; vii —=Spojte pracovni polohovaci prostfedek s htbetnim upinacim prvkem
vaseho postroje; viii — UZivejte v rozmezi -30 °C az +50 °C;  ix — Uréeno k uZiti pro osoby vazici maximdlné 136 kg;  x — Neprovadéjte opravy;

— Zajistéte, aby pfi jakémkoli vytahovani/rozvijeni ocelového lana bylo lano vytahovéno svisle, nikoli pod Sikmym dhlem.
KONTROLNI STITEK: Vzhledem ktomu, Ze bezpeénost uZivatele zdvisi na vykonu a odolnosti vybaveni, musi byt provddény pravidelné zkouky.
Doporucujeme provadét pravidelnou zkousku alespori jednou za rok. Pravidelnd zkouska musi byt provadéna kompetentni osobou a musi byt pfisné dodrzen
zpusob pribéhu popsany dodavatelem. V pfipadé vyskytu jakychkoli poskozeni je tieba neprodlené vybaveni vyménit. V pribéhu pravidelné zkousky je tieba
zkontrolovat oznaceni. Pokud nejsou Citelna, je tfeba je odstranit a nanést nova. Vysledek musi byt zapsan do dokumentu, ktery bude vytvoren na zakladé
ptikladu nize uvedené tabulky, a ten bude pfipojen k vyrobku.
UDRZBA a ZAZNAM O PROHLIDCE

tum Komentar Jméno kontrolora Podpis

IDENTIFIKACE: Doporucujeme ponechat identifika¢ni Stitky u kazdého dilu &i systému, ktery obsahuje nasledujici informace:

1. Typ 7.Datum koupé

2. |dentifikacni znaceni 8 Datum prvniho uziti

3. Cislo sledovatelnosti 9.Jméno uZivatele

4. Rok vyroby 10. Jméno a podpis kontrolora
5. Datum a podrobnosti o kazdé pravidelné kontrole 11. DalSi relevantni informace
6. Datum pfisti pravidelné kontroly

Notifikovana osoba : SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (notifikovana osoba ¢. 2777)
Notifikovana osoba pro fizeni vyroby: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (notifikovana osoba €. 0598)
V zdjmu bezpeénosti uZivatele je velice dUleZité, aby byl tento list napsan v ufednim jazyce dané zemé. Pokud tomu tak neni, obratte se prosim na spole¢nost

WORLDWIDE EURO PROTECTION.

PRED UPORABO IZDELKA POZORNO PREBERITE TA UPORABNISKA NAVODILA: Ta naprava samodejnega navijanja proti padcem z jeklenim
kablom je narejena za zmanjsanje tveganj in/ali zagotavljanje povedane zas€ite pred tveganji padcev z viSine. Porabniku omogoca, da se premika

gor in do brez potrebe po ro¢ni naravnavi. Vendar pomembno je, da se zavedete, da noben predmet osebne zas¢itne opreme ne more priskrbeti popolne

zasCite in ga morate vedno uporabiti med tveganimi dejavnostmi. Celotna dolZina podsistema z blazilnikom padca in trakom, proizvedenimi skrajnimi konci

in veznimi elementi ne sme biti daljsa od 2 m. Pas je edini element, ki ga lahko uporabite v sistemu za3¢ite pred padcem.

Sidrna tocka mora biti skladna s specifikacijami standarda EN795:2012, da je zanesljiva. Pred in med uporabo izdelka je pomembno, da si zamislite naért

reSevanja z namenom, da postopate v optimalno varnih pogojih. Pred uporabo morate zagotoviti, da obstaja minimalna razdalja pod uporabnikovimi

nogami, da preprecite, da bi udaril ob tla v primeru padca. Poleg tega morate zagotoviti, da ni ovir me uporabnikom in tlemi za preprecitev trka v primeru

padca.

1IZVEDBA IN OMEJITVE UPORABE: Oprema je potrjena v skladu z EN360:2002. Razdalja pod uporabnikovimi nogami na skrajnem koncu vrvi mora biti vsaj 3

m.

OPOZORILO: drza pri visenju lahko zaradi navpicnega vusecega poluzaja povzroci zacasno izgubo zavesti, o dlevica«. »O ica« je

lahko vaskularna, sréna, nevroloska ali boli¢na. Za tveganja morate biti zdravi, ne smete jemati zdravil, ki lahko vplivajo na vaso

presnovo in biti med drZo pri visenju mirni.

OMEIJITVE: 1. Oprema mora biti osebna zas¢ita njegovega uporabnika. Uporabnik mora biti zdravstveno zmoZen ohranjati svojo lastno varnost in obvladovati

zasilne situacije, biti mora posebno usposobljen ali pa mora biti za njega odgovoren usposobljeni nadrejeni. Opreme se ne bi smelo uporabljati pod njenimi

omejitvami in se mora uporabljati le v normalnih pogojih.

2. Sila upora sidrne tocke mora biti visja od 12 KN in sidrna to¢ka mora biti nad glavo uporabnika. Sidrna to¢ka mora biti v skladu z EN795.

3. Izdelek se ne sme uporabljati v zelo kislem ali bazi¢nem okolju. Prezgodnje staranje se pojavi zaradi klimatskih pogojev (sonce, mraz, vlaga).

Opreme ne smete nikoli uporabiti na ostrih robovih in preprecite blizino kemiénih reagentov.

4. Za varnost sistema zasite pred padcem je pomembno, da je pritrditvena oprema ali sidrna tocka vedno natan¢no nameséena in je delo izvedeno z

namenom zmanj$anja na minimum nevarnosti padca in viSine padca.

UPORABA: 1. korak: Povezite konektor, ki je Ze povezan na navijalni mehanizem opreme, na sidrno tocko. 2. korak: Povezite konektor, ki je Ze povezan na

pritrdilni element sistema zascite pred padcem. Opremo morate uporabiti v vertikalnem polozaju.

VRVI BREZ SPREJEMNIKA ENERGIJE NE SMETE UPORABITI V SISTEMU ZASCITE PRED PADCEM.

SPLOSNA NAVODILA:

1. Vedno preverite opremo pred uporabo z namenom, da vidite poskodbo.

2.V primeru dvomov glede izdelka ali, ¢e je bila oprema uporabljena za zaustavitev padca, morate nemudoma zamenjati izdelek in ga odstraniti iz uporabe.

ZDRUZUJIVOST: Za optimiranje varovanja je treba v nekaterih primerih uporabiti vrv z ustreznimi $kornji/rokavicami/¢elado/glusniki. V tem primeru se pred

izvajanjem s tveganjem povezane dejavnosti posvetujte s svojim nadrejenim, da zagotovite, da so vsi vasi varovalni izdelki zdruZljivi in primerni za vas namen

uporabe. Ta izdelek je potrebno uporabiti v sistemu zascite pred padci, ki je skladen s standardom EN363:2008, skupaj z zas¢ito pred padci na sidrni liniji, ki

je v skladu s standardom EN353-2:2002, s trakom z blaZilnikom padca, ki je v skladu s standardom EN355:2002, ali z navijalnim sistemom zascite pred padci,

ki je v skladu s standardom EN360:2002. Preveriti morate tudi uporabniske prirocnike posami¢nih komponent.

SHRANJEVANIJE IN TRANSPORT: Ko opreme ne uporabljate, jo hranite v dobro prezratenem prostoru na varnem pred izrednimi temperaturami, pred

bazi¢nim in kislim okoljem. Ce je izdelek moker, pustite da se popolnoma posusi, preden ga shranite. Na vrv na smete postaviti tezkih stvari. V kolikor mozno,

preprecite ponavljajoce ovijanje in raje shranite v vertikalni legi.

CISCENJE: V primeru lazje odstranljivih madeZev, otistite vrv z bombazno krpo in neZno krtato. Ne uporabljajte grobih €istilnih sredstev. Ne uporabljajte

kisline ali bazi¢nih detergentov.

dl.

POPRAVILO: Ce je izdelek poskodovan, ne bo zagotavljal optimalne stopnje zad¢ite in zato ga je treba takoj zamenjati. Nikoli ne uporabljajte poskodovanega
izdelka. Popravilo, dodajanje in spreminjanje ni dovoljeno.

ZIVLIENJSKA DOBA: Povpreéna Zivljenjska doba opreme je lahko 10 let, vendar se mora opraviti splo$ni pregled pred vsako uporabo. Zivljenjska doba izdelka
je odvisna predvsem od njegove uporabe pogojev.
OZNAKA: Glejte shemo S1

6- Sklici izdelka; 2- Logotip dobavitelja;
5- Maksimalna dolZina opreme;

4- §t. standarda;
8- preberite UIS.

3- CE logotip in 5t. priglaSenega organa za nadzor proizvodnje;
6- St. serije; 7- Leto izdelave;

i — ne izpostavljajte neposredni svetlobi ali mo¢nemu deZju; i — Zagotovite, da bo sidrna tocka mocna vsaj 12 KN; ii — Zagotovite, da bo
najvecji kot med vertikalo in trakom 40°; iv — Zagotovite, da na Zi¢ni vrvi pred uporabo ni vreznin ali sledov obrabe; v — Ko je Zi¢na vrv razvita,
ne dovolite, da se naenkrat samodejno potegne nazaj noter, naj se to zgodi postopoma, tako da jo pocasi vodite noter; vi - Ne uporabljajte

horizontalno; vii — Trak poveZite s hrbtnim pritrdilnim elementom vasega pasu;
viii — Uporabite med razponom -30 °C do +50 °C; ix — Uporablja lahko oseba, ki ni tezja od 136 kg; x — Ne poskusajte popravljati;

— Zagotovite, da Ziéno vrv vedno, ko je izvle¢ena/razvita, vleete navpiéno in ne navpi¢no pod kotom.
KARTICA O PREGLEDU: Zaradi varnosti uporabnika, ki je odvisna od ucinkovitosti in vzdrZljivosti opreme, so potrebni redni pregledi le-te. Priporodljivo je, da
se redni pregled opravi enkrat na dvanajst mesecev. Redne preglede po natanc¢nih navodilih za redne preglede s strani proizvajalca lahko opravi le
usposobljena oseba. V primeru, da so med pregledom ugotovljene napake, je treba izdelek nemudoma zamenjati. Med pregledom je treba preveriti tudi
Citljivost oznak na izdelku. Ce oznake niso ve ¢itljive, moramo izdelek odstraniti ali zamenjati. Opazovanja morate zapisati v dokument, ki se nanasa na to
opremo, in slediti primeru v spodnji tabeli.
POROCILO O SERVISU in PREGLEDU

Datum Pripombe Ime pregledovalca Podpis

IDENTIFIKACIA: Priporodljivo je, da za vsak element ali sistem hranite identifikacijsko kartico s slede¢imi informacijami:

1. Vrsta

2. Oznaka identifikacije

3. Sledilna Stevilka

4. Leto izdelave

5. Datum in podatki vsakega periodi¢nega pregleda
6. Datum naslednjega periodi¢nega pregleda

7. Datum nakupa

8. Datum prve uporabe

9. Ime uporabnika

10. Ime in podpis pregledovalca
11. Druge relevantne informacije

Priglaseni organ: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (5t. priglasenega organa 2777)
Priglaseni organ za nadzor proizvodnje: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland ($t. priglaSenega organa 0598)

Za varnost uporabnika je zelo pomembno, da je ta list napisan v jeziku dr7ave, kjer se izdelek uporablja. V nasprotnem primeru obvestite WORLDWIDE EURO
PROTECTION.




NPEAU AA U3MNO/3BATE MPOAYKTA BHUMATE/IHO NPOYETETE TE3U UHCTPYKLUMUN: CamonpmburpalloTo ce yCTPOMCTBO Cpelly najaHe CbC
CaMOCTOATE/THO 3aK/IOYBAHE CbC CTOMaHeH Kaben e NPOoeKTMPaHoO Aa HaManu PUCKOBETe U/UAK Aa OCUTYPM MO-TONAMA 3allMTa CPelily pUcKa oT
nagiaHe oT BUCOKO. Toit No3BonABa Ha notpebutens, 6es fa e HEOBXOAUMO PLYHO KOPUTMPAHE Aa ce ABUKM Harope UAu Hagony. Bunpeku Tosa e
BA)XXHO /la Ce 3Hae, Ye HWUTO e/IHO IMYHO NpesNasHO CPEACTBO HE MOXe Aa NPeAoCcTaBu Mb/Ha 3alWuTa M BUHArM Tpabea Ja ce M3Non3Ba BHUMATENHO MO
BPeme Ha p1CKoBaTa AeiHOCT. LianaTa AbakMHa Ha eAHa NOACUCTEMA C eHeprieH aBcopbaTop 1 Bbike, 06paboTeHn HaKpalHULIM U KOHEKTOPU He TpAbBa Aa
6bae no-AbAra ot 2 meTpa. COHpyATa e eAUHCTBEHUAT €1EMEHT, KOTO MOKe Aa Gb/e M3N0N3BaH B CUCTEMA 33 BUCOUMHHA 3aLLMTa.
ToukaTa Ha 3akpensaHe TpsbBa fJa € B CbOTBETCTBME C XapaKTepucTMKMTe Ha craHgapta EN795:2012, 3a ga 6bae HagesxaHa. Mpeau v no Bpeme Ha
M3M0N3BaHETO Ha NPOAYKTa € BaXXHO /A Ce pasrie/a NaaH 3a eBakyaums, C Lien 4a ce NpejocTaBAT ONTUMANHM YCA0BUA Ha BesonacHocT. Mpeay ynotpeba ce
yBepeTe, Ye MMa MMHUMA/HO Pa3CTOAHWE NOA KpakaTa Ha NoTpebuTens, 3a Aa He yAapy 3emATa B c/ydaii Ha nagaHe. OcBeH ToBa ce yBepeTe, Ye HAMA
npeykn Mexay notpebutens u 3emaTa, 3a Aa ce usberHe c6ABLCHK B CNyyalt Ha NagaHe.
PABOTA U OTPAHMYEHUA NMPU U3NOJI3BAHE: 06opyasaHeTo e cepTudmumparo B cboteetcTeune ¢ EN360:2002. CBo604HOTO NPOCTPAHCTBO NOA, KpakaTa Ha
notpebutens B Kpas Ha BbKeTo TpabBa Aa 6bae Hall-manko 3 meTpa.
BHUMAHME: BucAwaTa no3a moxe aa A0 Bp 3ary6a Ha C nopaav sepr LUMA Ha BUCEHe, HapeyeHa "3aTbMmHeHune".
"3aTbMHeHMeTo" MoXe Aa 6bae CbAoBO, CbPAEYHO, HEBPONOTMYHO U MeTabonuTHO. 3a Aa HamanuTe pUcKa, TpAGBa Aa cTe B Ao6po 3apase, Aa He
B3emare /IeKapCTBa, KOUTO MOTaT A3 NPOMEHAT MeTab BM U A3 BUE, AOKATO CTe B N03a Ha BUCEHE,
OrPAHUYEHUA: 1. ObopyasaHeTo TpabBa Aa 6bae NMYHA COBCTBEHOCT Ha noTpebutens. MoTpebutenat Tpa6sa Aa 6bAe B MEAULMHCKO CbCTOAHME A
ynpaBnABa cBOATa cO6CTBEHa 6€30MacHOCT U M3BBLHPEAHM CUTYaLUMM, TPAGBA [ja € KOMNETEHTEH U Aa e NPeMUHan cneunduyHo obydeHne unu aa 6bae nog,
npAKaTa OTFOBOPHOCT HAa KOMNETEHTEH HaA30peH opraH. O6opyaBaHeTO He TPAGBA A4a Ce M3N0N13Ba U3BLH HErOBMTE rPaHULM 1 TpAGBa Aa Ce U3M0/3Ba Camo
NpY HOPMaNHU YCNOBUA.
2.Cunata Ha CbNPOTUB/IEHME Ha TOYKaTa Ha 3aKpensaHe TpA6Ba 43 6bae no-ronama ot 12KN v ToukaTa Ha 3akpenBaHe TpA6Ba Aa 6bae nocTaseHa Hag
rnasara Ha notpebuTtens. ToukaTta Ha 3akpensaHe Tpabsa aa 6bae B cboTsetcTeme ¢ EN795 EN795.
3. He Tpa6Ba fa ce U3M0N3Ba BbB BUCOKO KMCEIMHHA MAM OCHOBHA cpeda. MpexaeBpemMeHHO N3HOCBaHE MOKeE fia Ce NOABM NOPAAN KAMMATUYHM YCA0BUA
(cnbHue, cTyg, Bnara).
Hukora He U3non3saiite 060pyABAHETO BbPXY OCTPU BI/IN U U36ArBaiiTe AOCEra C XMMUYECKU PeareHTH.
4. MHoro BaHO 3a 6e30MacHOCTTa Ha CNMPaYHMA MeXaHU3bM e 060pyABaHETO 3a 3aKpenBaHe MM OMOPHaTa TOYKA [ja Ca BUHArM TOUHO NO3ULMOHUPAHU U
334a4ata fa 6bae U3MbAHABAHA C LeN 4a Ce Hama/m 40 MUHUMYM PUCKBT OT NaZaHe W BUCOUMHATA Ha najaHe.
YMNOTPEBA: CTbnKa 1: cBbp)KeTe KOHEeKTopa, KOMTO Beye e CBbP3aH KbM HaBMBALLMA MexaHW3bM Ha 0bopyaBaHeTo NMpu omnopHaTa Touyka. CTbnKa 2:
CBbPIKETE KOHEKTOPA, KOWMTO BEYe e CBbP3aH KbM MPUKAYEHUA e/IEMEHT OT CMCTEMATa 3a BUCOYMHHA 3awumTa. OBopyasaHeTo TpabBa Aa ce U3M0N38a BbB
BEPTUKA/NHO MO/OXKEHMe.
BBHXKE BE3 EHEPTMEH ABCOPEATOP HE MOXKE AA BbAE U3NON3BAHO KATO CMUPAYHA CUCTEMA CPELLY NALQAHE
OCHOBHU UHCTPYKLUUMK:
1. BuHaru nposepssaiTte 06opyABaHeTo npeau ynotpeba, ¢ Len HammpaHe Ha NoBpeAn
2. B cyyail Ha CbMHEHWA OTHOCHO NPO/AYKTa, UM aKo 060pyABaHeTo e 610 U3MON3BAHO 3a CNIUPaHe Ha NaaaHe, HesabaBHO CMeHeTe NPOAYKTa U To cnpeTe
ot ynotpeba.
CbBMECTUMOCT: 3a aa ce onTMMU3Mpa 3aLimMTaTa, B HAKOM C/lyyan MOXKe Aa Ce HaJIoXKM [a Non3BaTe BLKETO C Noaxoasawwm 6otywm / pbkasuum / Kacka /
Tanw 3a ywu. B To3n cayyaid, Npeau U3BbpLIBaHE Ha PUCKOBA JeMHOCT Ce KOHCYNTMPaATe C BallMA JOCTaBUMK, 3a 1a Ce rapaHTUPa, Ye BCUYKM BALLUM 3aLWUTHN
NPOAYKTM Ca CbBMECTUMM U NOAXOAALIM 33 BALETO NpUoKeHWe. To3n NpoAyKT Tpabea Aa Gbae M3N0N3BaH B CMpayHa CUCTEMA Cpelly najaHe, KOATO
oTroBapA Ha ctaHgapTa EN363:2008, 3aegHO CbC CNMpPa4yHUA MeXaHM3bM Ha OCUrypuTesHaTa JIMHMA,KOATO OTroBapAa Ha ctaHgapta EN353-2:2002,c
€HepronorbLALL, PEMbK, KOMTO oTroBapsa Ha ctaHgapTa EN355:2002, uau ¢ npubupalua ce cnvpayHa cuctema cpelly nafaHe, KOATO OTroBapA Ha CTaHAApTa
EN360:2002. MHCTpyKumMWTE 3a ynoTpeba Ha BCEKU OTAENEH KOMMOHeHT, TpabBa Aa 6baaT npoyeTeHu.
CbXPAHAIBAHE U TPAHCMOPTUPAHE: KoraTto He ce M3non3Ba, CbXpaHaBaiiTe obopysasaHeTo B Aobpe NpoBeTPEHO MOMeleHUe, Janey OT BUCOKW
TemnepaTypu, OCHOBHYU W KUCEIMHHYU Cpein. AKO MPOAYKTLT e MOKbP, OCTaBeTe ro Aa U3CbXHE HaMb/IHO, Npeau Ja ro NocTasuTe B cknaj. He nocrasaiTe
TEXKM NPeAMETH BbPXY BbXeTo. AKO € Bb3MOXHO, ONUTaiTe ce Aa n3barsarte NOBTOPHU CrbBAHWA U 33 NPeANOYUTaHE e BEPTUKASHOTO CbXpaHeHue.
YUCTEHE: B cnyyait Ha He3Ha4yUTeNHW 3aMbpCABaHUA, U36bpLUETE BBXKETO C MamyyHa Kbpra WAM MeKa 4YeTka. He u3nonssaiiTe HWKakBM abpasvBHU
marepuanu. He M3HOHSBaﬁTe KUCENUHHWU AN OCHOBHW NOYUCTBALLM NpenapaTu.

PEMOHT: ako NpoAyKTbT ce NoBpeau, TOM HAMA @ OCUTYpPY ONTUMANHO HMBO Ha 3alyuTa U cneaoBaTenHo Tpabsa HesabasHO Aa 6bae cMmeHeH. Hukora He
13n0N3BaiiTe NOBPeAEHUAT NPOAYKT. PEMOHTLT, 406aBAHETO N MOAMPMKALMATA He Ce paspellaBart.

CPOK HA TOAHOCT: cpesiHO, CPOKBT Ha eKcnaoaTtauus Ha obopyaBaHeTo moxe Aa 6bae 10 roanHu, Ho npeaw Beska ynotpeba Tpabsa Aa ce Hanpasu obuwa
nposepka. F0AHOCTTa Ha NPO/AYKTa U3LANO 3aBUCK OT HauMHa My Ha ynotpeba.

MAPKWUPOBKA: Bux Cxema S1

1- CnpaBku 3a NpoaykTa; 2- JIoro Ha f0CTaBuYMKa ; 3 —CE Jloro v Homep Ha HOTUGULMPAHUA OPraH, U3MNOA3BaH 3a MPOU3BOACTBEHUA KOHTPON ;

4 — Homep Ha cTaHAapTa ; 5- MakcmanHa Ab/mkuHa Ha 06opyABaHeTo; 6 - Homep Ha napTuaarta; 7 - ToAMHa Ha NPOU3BOACTBO;

8 — BUKTe PLKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

i—/[la ce nasn OT C'bHYEBa CBET/IMHA UAW NPOJIMBHU AbXA0BE;
Ce, Ye MaKCUMa HNA b/l MeX/y BepTUKana U pembka e 40° ;

v — Cnep, KaTo CTOMaHEHOTO BbXKe € Pa3BMUTO, He o OCTaBANTe /la Ce HaBMe CaMO HaBbTPe, HaBUiiTe ro HaBbLTPe KaTo 6aBHO ro HacousaTe;
M3M0/13Ba 33 XOPU3OHTANHO NPUNOKEHUE; Vii — 3aKaueTe pembKa Ha rpb6HMA eNeMeHT Ha BalwaTa copys;

viii — M3non3eaiite mexxay ananasoH ot -30°C go + 50°C; ix — [la ce U3N0N3Ba OT AULE C TErN0 He noseye oT 136 Kr ; X — He ce
onuTBaiiTe Ja ro peMoHTMpaTe; Xi — YBepeTe ce, KOraTo U3gbpneaTte / HaBUBaTe CTOMAaHEHOTO BbXe, TO TpAbGBa Aa 6bAe BEPTUKANHO M3ABPNAHO, @ He NOA,
BB/l KbM BEPTUKaNa.

KAPTA 3A MNPOBEPKA: Tpsa6Ba fa ce M3BbpLUBAT MEPUOAMYHM Nperneau , Kato ce uma npeasug, ye 6esonacHocTTa Ha notpebutens 3asBucu oT
NpeACTaBAHETO U U3APBLIKIMBOCTTA Ha 060pyABaHeTO. MpenopbyBa ce M3BLPLIBAHETO HA NEPUOANYHA NPOBEPKa Hal-Manko BeAHbBX Ha Bcekn 12 meceua.
MNeproanuHaTa nposepka TpA6Ba fja ce M3BBLPLIBA OT KOMMETEHTHO /MLE W CTPUKTHO Aa Ce Cna3Ba HauMHa, OnucaH OT AocTaBuMKa. B caydaid, ye 6bae
HamepeH fedekT, 06opyABaHeTo TpAGBa HesabaBHO Aa 6bae 3ameHeHO. MapKkMpoBKUTe TpAbGBa Aa ce HabnOAaBaT No Bpeme Ha nperneja. AKO He ca
yetnmsu, obopyasaHeTo TpA6Ba Aa 6bae NpemaxHaTo U 3ameHeHo. HabntoaeHuaTa Tpabsa Aa 6baaT BNUCaHW B OKYMEHT, CBbp3aH ¢ 060pyABaHeTO 1 a
cnesBaT npuMepa NocoyeH no-4ony.

[OKYMEHT 3A NOAAPBKKA U NPETIEA,

Hata

ii — YBeperte ce, Ye TO4KaTa Ha 3aKkpensaHe UMa MuH.cuna ot 12KN; iii — Ysepete
iv—Npeau ynotpeba ce yBepeTe, Ye METaNHOTO BbXKe HAMA NPOpPesun UAu pbKAa;
vi — [la e ce

KomeHTapu Wme Ha nHcnekTop Moanuc

MpenopbUMTENHO e Aa NpUTexaBsaTe JOKYMEHT 3a UAEHTUOMKALMA 3 BCEKM €NeMEHT /1M 3a BCAKA CUCTEMA, KOMTO CbAbpKa CnesHaTa nHdopmaLma:

YBepomeH opraH: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (Homep Ha yBefomeHus opraH 2777)
HoTuduumpaH opraH 3a KOHTPOn Ha npoussoacTBoTo: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Homep Ha yBegomeHus
opraH 0598)

3a 6esonacHocTTa Ha NoTpebuTena e BaXKHO TO3M INCT Aa e HanucaH Ha obUUMANHUA €3MK Ha cTpaHaTa. AKo He, mona cebpxkeTe ce ¢ WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

1. Tun

2. \neHTuguKaumoHHa MapkmpoBka

3. Homep 3a npocnepssaHe

4. M'oguHa Ha Npov3BOACTBO

5. lat n noapoBHOCTM 3a BCEKU NEPUOANYEH Npernes

7.0ata Ha nokynka

8.[lata Ha nbpBOHavanHa ynotpeba
9.MoTpebutencko nme

10. MIMe 1 noanvc Ha nHcnekTopa
11. Opyra BaxxHa uHopmauus

6. [lata Ha cneagall nepuoanyeH npernes
AIABASTE MPOSEKTIKA TO MAPON EFXEIPIAIO NPIN XPHZIMOMOIHZETE AYTO TO NPOION: O autoacdhaA{dpevog TpodUAAKTAPAG QUTORATNG
enavakAnong pe kKoAwdlo amnd xaAuPa €xel oxedlaotel yla tnv ghayiotonoinon twv KwdUvwy Kat/rf tnv napoxn HeyaAUTepng npootaciag and
Toug KwdUvoug mtwong and Uog. EmLtpénel oto Xpriotn va Kwveltal kdBeta xwpig va xpeldletal va pocappolet o i8Log tov e§omhiopd. Qotdoo,
elval onpavikd va Bupdote Ot Kavéva €60 €EOMALOMOU QTOMIKAG TPOOTACiaG Sev Hropel va mapéxel OAOKANPWTLKY TPOOTAOLO KAl TIPETEL Vo
Xpnotporoteital mdvta pe mpooox katd tn Sidpkela g pupokivduvng Spactnplotntag. To CUVOALKO WAKOG EVOG UTOCUCTHMOTOG HE Sldtagn
anoppodnong evépyeLag mou aroteAeital and avia, Stapopdwpéva akpa Kat cuvSEoUOoUG Sev TipEneL va uTtepBaivel Ta 2m (ya mapddelypa, oUvEeopog
+ Luavtag + ddtagn anoppddnong evépyelag + oUveapog). Mua e€dptuon mpootaciag and ntwon eival o povog eEOMALOUAOG GUYKPETNONG TOU CWHOTOG
0V UopEl va xpnotpononBei o€ éva oVOTNUA AVAOTOARG TTTWONG. MPLV Kot KATtd Tn SLAPKELX XPriONG TOU TIPOLOVTOG, TIPETEL VAL EEETACETE TOV TPOTIO LE TOV
orolo pnopei va Stacdatiotel evbexopevn SLAOWON ATTOTEAECHATIKA Kat pe amdAutn aoddAeta. MNa Adyoug aodpoaleiag, mpLv and kabe mbavh xprion eivat
anapaitnto va enaknBeloete tov EAeUBEPO XWPO TIOU UTIAPXEL KATW OO TO XPAOTN OTO XWPO EPYACLAG, WOTE O TEPUTTWON TTTWONG VA KNV UTApEEL
TPOOKPOLON HE TO 600G OUTE KAOLO EUMOBLO OTNV TOPELA TNG TTTWONG.
EMIAOZEIZ KAI MEPIOPIZMOI ZTH XPHZEH: O e§onAopdg eivat riotonoinpévog ocupdwva pe to ipoturno EN 360:2002. To eAdxtoto eAelBepo UPOG KATw artd Ta
OS5 ToU XprioTn TPEMEL va ivat 3 m.
MPOZOXH: n awpnon Ke aAvaptnon HNOopPEi va CUVOSEVETAL Ao OTypLaio anWAEL CUVEISNONG TTou Aeital and tnv ¢én Bon auw 16 Kat
n onoia ovopddetal cuykomr. H cuykomi pnopei va odeiletal oe ayyelakd, KapSlakd, vEupohoyikd f pHetaBolkd aitia. MNa va eEAXXLOTONMOLGETE TOUG
KwdUvoug, BeBauwBeite 6t n vyeia oag sival KaAr, 6tL Sev £xete MApeL ousieg mov Ba propoucav va aAAG§ouv To HETABOAIOHO OOG KoL TOPAUEIVETE
APEHOL KATA TN SLAPKELX TG ALWPNONG HE AVAPTNOT.
MEPIOPIZMOI: 1. O g§omAlopodg amotelel armokAELOTIK LELOKTNOia TOU Xpriotn. To TipoidV TIPETIEL VAL XpNOLULOTIOLELTAL LOVO amtd dTtopa Ttou Slabétouv enapkeig
YVWOELG Kat EKIaiSeuon, eivat LATPLKA tKava va GPovTicouV yia TNV aodAAELd TOUG Kat Vol SLUXELPLOTOUV KOTAOTACELG EKTAKTNG QVAYKNG, €Xouv AABeL L8ikn
eknaibevon f and dropa mou erBAénovial Gueca anod Kamoov nou SLabEtel Ta mapandvw npoodvia. O e€omAlopdg Sev mpémel va xpnotpornoteital ko’
UTEPBOON QUTWV TWV TIEPLOPLOUWY 1} OE ortoladrmote AAAN mepiotacn, MEPa oo Tn Xprion YL Ty onoia poPAENETaL.
2. H 80vapn avtiotaong Tou pnxaviopol aykUpwong MPEmeL va eivat dvw twv 12KN Kat To onpeio aykUpwong pEmneL va Bpiloketal mavw anod 1o keddAL Tou
xpriotn. To onpeio aykUpwong MPEMEL va CUMHOPPWVETAL HE TIG TipodtaypadEg Tou poturnou EN 795.
3. Autdg o e€omAlopdg Sev mpémel va xpnotpornoteitat oe meptBarov tStaitepa Baoiko, 6§vo f StaBpwtiko. O e§omAlopdg pnopei va pBapei mpowpa e§attiag
TWV KALLOTIKWY ouvBnkwv (Z€otn, kpuo, vypaocia). Moté punv xpnotuomnoteite Tov e§OMALONO Ot KOPTEG TPOEEOXEG KAl UNV ToV eKBETETE MANGCIOV XNUIKWV
VTS pACEWV.
4, N TNV 0odAAELD EVOG OUOTHHATOG AVAOTOANG TTTWONG, O UNXOVLOMOG 1} TO ONUEL0 ayKUPWONG TIPEMEL TTAVTA VoL TOToBETOUVTAL CWOTA KAl N epyacia va
T(POLYLATOTTOLELTAL PLE TETOLOV TPOTIO WOTE O KivEUVOG TTWONG KAt To UPOG TNG MTWONG VoL TTEPLOPITOVTAL GTO EAAXLOTO.
TPOMNOZ XPHIHZ: Bipa 1: Zuvd£ote To cUVSECHO OV UNAPXEL 8N oTo UAL TOU £OTTALOHOU HE TO ONEio ayKioTpwong. Bipa 2: ouvdéote to oUvSeoHo
TOU GKPOU TOU LUAVTA HE TO OTOLXEIO MPOOAPTNONG Tou §OMALOHOU MpooTaciag and rrwon. Autdg o e§omALopUdg tpooTaciag and NTWon MPENEL va
Xpnotponoleitat otnv kaBetn Béon.
TENIKEZ OAHTIEZ: 1. Mavta va eTuBewpeite Tov ESOMALOUO TIPLV TOV XPNOLULOTIOL OETE TIPOKELUEVOU VOL EVIOTILOETE TUXOV BAABEG 1} EAATTWHATA OTO NXAVLOHO.
2. 3e mepintwon apdtBoAiag OXETKA He TNV KATAOTOON TOU £E0MALOHOU 1) €AV QUTOG €XEL XPNOLLEVOEL OTNV QVOOTOAN HLAG TTTWONG, ATOCUPETE TOV Ao TN
XPrON KAl AVTIKATAOTIOTE TOV AUECWG,.
JYMBATOTHTA: Mo péYLOTN TPOOTAOIO, OF OPLOUEVEG TEPUTTWOEL, (OWG XPEWATETOL VA XPNOLMOTIOLOETE TOV LHAvta paldli He KOTAAAnAeg
WITOTEG/YAVTLA/TPOCTATEUTIKO KPAVOG/KpAvog nipootaciag and toug BopuBoug. Ze pia tétola iepintwon, mptv poBeite otn pupokivbuvn Spaoctnplotnta, va
OUPBOVAEVEDTE TIAVTA TOUG TPOUNOEUTEG 0aG TPOKELEVOU va Staodahioete OTL OAa Ta TPoldvTa mpootaciag eivat oupBatd kat KatdAAnAa ya tnv
TEePIMTwon oag. AUTO TO POLOV TIPETEL VAL XPNOLLOTIOLELTAL OTA TAQLOLA EVOG CUOTAIOTOG OVOGTOANG TITWONG TTIOU CUMHOpGWVETAL He To Ttp 6Turo EN 363:2008
1) evdg ouoThpatog aodaleiag oTo XWPo epyaciag mou cuppopdwveTal pe to TPoTturo EN 358:1999, oe cuvSUAOHO e SLaTdEeLg armoppodnong evépyeLag mou
ouppopdwvovtat pe to mpotuno EN 355:2002 ) 0 ouVSUAOHO HE évav aVAOTOAéQ TTWONG Tou cuppopdwvetal pe ta mpdtuma EN 353:2002 kat EN
360:2002. Not AapBdvete mavta ut 6PV 00 Kat TLG 08NYLeg XpHonG TWV LEUOVWHEVWY EAPTNUATWY.
AMOOHKEYZH KAl METAMOPA: Otav Sgv XpnOLUOTIOLEITE TO TIPOLOV, Va TO amoBnKeVETe o€ KOAY aEPL{OMEVO XWPO, HOKPLA artd BaotKo 1 6§wvo TepBAaAlov.
Edwv o Tipoiodv €xel Bpaxei, oteyvwote To tedeiwg mpLv to anobnkevoete. Moté unv tonobeteite Bapld avitkeipeva avw oTo TPoiov.
KAOAPIZMOZ: It mepintwon mou to mPoidv eivat ehadppd Aepwpévo, kabapiote to pe éva PBapPakepd mavi | pe pua podakni Bovproa. Mnv
XPNOHOTOLEITE AELAVTIKA UAIKA. MnV XpNOLLOTIOLELTE QITOPPUTIOVTLKA TTOU TEPLEXOUV O§€a I BAOELG.

EMIZKEYH : Edv o e§omAtopdg urtootel BAAPN, AEN Ba mapéxet o BEATLOTO etineSo MPooTAciag. Oa MPEMEL AOUTOV VAL AVTIKATAOTIOETE AUETQA TO EAATTWHATIKO
e€dptnpa. MoTE KNV XPNOLUOTOLELTE £Val EAATTWHATIKO TIPOTOV. H €MLOKELR, N IPOodpTNon GAAWV OTOLKE (WY 1 N TPOTOMOINCN TOU TIPOIOVTOG AIayOopEVOVTOL.
Agv gival Suvat N AVTKATAOTAON KAVEVOS E§APTAULATOG.

AIAPKEIA ZQHZ TOY ZKOINIOY NPOZAPTHEHE: H péon Sdpketa {wrig tou e§omAtopol pnopet va ptaoet ta 10 xpovia, oG erBdAetal va emBewpeite tov
£EOMALOPO TipLY amd KAOe xprion. H StdpkeLa {wrig Tou TipoiovTog e§aptdtal KUpiwg ard TG CUVBNKES Xpriong Tou.

IHMANZH : eik6va S1 :

1 - Kwdkdg Tou mpoidvtog, 2 — AOYOTUTIO TOU KOTOLOKEUQOTH, 3 - Zpa CE koL ap. Tou Koworotnpévou dpopéa eAéyxou,

4 - ap. TOU OXETLKOU TIPOTUTIOU, 5 — péyLoto PrKkog Tou €omAopoU, 6- ap. Naptidag,

7 - ‘Etog mapaywyng, 8 — avatpéte aTo eyxeLpidio. i — Alatnpeite pakpLd oo tov AALo Kat tn Bpoxn,;

i — BeBawwBeite Ot To onpeio aykupwaong éxet EAdxiotn Suvaun 12KN,; iii — BeBawwBeite 6Tt n péylotn ywvia petagy tou tpdvta Kot tng Katakopudou Sev
unepPBaivel tg 40, iv—Tpw and kdbe xprion, BeBawwBeite dtL to cuppatdoxowo Sev Exet kobipata ) onuadia tptpAg,

v — AdoU T0 CUPUATOOXOLVO EETUALXTEL, NV TO adrvete va {avatuAxtel autopata aAd odnyeite to eoeig apyd,

iv — Mnv XpnoLpomoLeiTe yLa opL{OVTLEG EDAPUOYES, vVii — ZuvS£oTe Tov €§OMALOMO HE TO poxLaio oTolXelo mpoodptnong tng
g&dptuong oag, viii — Xpnotponoteite tov e§onAlopd o Beppokpacia anod -30°C €wg +50°c,

ix — Agv TIPETIEL VAL XPNOLUOTIOLETAL A6 dTopa Avw TwV 136 KAWY, X — MnV eMLoKeVATETE TOV EOMALONO,

xi —Otav EeTuliyete/emavatuliyete To CUPLATOOXOWO, KAVTE TO TIPOG TNV KATAKOPUDO TOU TPOIOVTOG,.

KAPTA ENIGEQPHZHZ: Zuviotdrtal n emtBewpnon KoL o éAeyxXog Tou eE0TALOPOU v yivovTal ard GTopo el8IKEVIEVO 0TV ETULSLOPOWON INULWV 1) EAATTWHATWY
otav napaotel avaykn, aAAd Touldylotov pa Gopd To xpovo kabwg n acddalela tou xprotn Baciletatl otn Satripnon g atddoong KoL TG AVToXrG Tou
g€omAlopov. e mepintwon mou mopatnpnBolv eAaTIWHATA, TO TPOIOV TIPENEeL va avtkataotabel dueoa. Mpénet eniong va eAéyxetol dv oL ONUAVOELS



g€akolouBolv va eival gvavdyvwoteg. OL mapatnpioelg MPENeL va kataypddovial oe éva éyypado clpdwva HE TO MAPOKATW TAPESelyla Kal va
ouoyetilovtal PE ToV ESOMALOHO.
ZEPBIZ kot ANAQOPA ENIOEQPHIHE

Huepounvia ZxOAia ‘Ovopa Tou eAeYKTH YToypagn

KAPTA ANATNQPIZHZ: Eival anapaitnto va UItApXEL MLt KAPTO aVayVWPLONG HE OAQ T OTOLXELD TOU cUOTHHATOG, N onoia Ba avaypdadet ta akdAovba:

1. TUmog €§0TTAIoOU Kal HOVTEAO
2. KataokeuaoTtrig/MpounBeuTng
3. ZnNuad avayvwpiong

4. ’ETOG KATOOKEUNG
5.Hpepopnvia ayopdg

6.Hpepounvia 1™ xpriong

7.0vopa xpAoTn

8.Huepopunvia kai oToixeio kKGO TEPIOBIKAG eSETAONG
9.0vopa Kal uTroypa@r} Tou KABE EAEYKTH
10.Hpepopnvia emopevng TTEPIODIKAG EGETATNG
11.AoiTéc aveTikéc TTANNDOMONISC

Opyaviopdg motonoinong: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (Ap. Kowornownpévou dopéa 2777)
Kowomnownpuévog popéag eAx—:vxuu SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (Kowomotnpévog popéag 0598)

Na thv aodEAELa TOU XPHOTN AUTO TO EYXELPiSIO PEMEL va peTa Awgoa TnG YWpag otnv onoia Ba ypnowyiononOsi to npoidv. Eav
£V EXEL yivel kdTL TéTolo, emkowwvrote pe tny WORLDWIDE EURO PROTECTION.

BHUMATE/NIbHO MNPOYUTATb [AAHHYIO WHCTPYKUMUIO MNEPEA WCMOJIb3OBAHUEM MNPOAYKUUWU: [laHHoe camobnokupytolueecs
CaMOCKpy4MBaloLLieeca YCTPOICTBO NpeoTBPaLieHNA NaeHna CO CTaNbHbIM Kabenem npeaHasHauyeHo ANA CBeAEHUA PUCKa K MUHUMYMY W/uau
NOHWXKEHMIO PUCKa NafeHnA C BbICOTbL.M03BONAET NO/b30BATENIO NEPeABUraTLCA MO BEPTUKAnMU, He npuberas K perynnpoBke BpyuHyto. OAHAKO BaKHO
HanNoOMHUTb, YTO CPEACTBA MHAMBU/AYaNIbHOW 3aLMTbI HE FapaHTUPYIOT NOHOLEHHOW 3alMThl U A0/KHbI 6biTb BCErga OCTOPOXKHO UCMONb30BaHbI BO BPEMA
BbINONHEHUA paboT, NoABEPraoLMX ONACHOCTU XU3Hb PaBouMX. MaKcMManbHas A/IMHA CTPAXOBOYHOM CUCTEMbI C aMOPTU3AaTOPOM, BKAOHAIOLWEN B ceba
cTpon, 06paboTaHHble KOHLbI U KapabuHbl, He [ONKHa NpeBbIlaTb 2 M (Hanpumep, KapabuH + cTpon + amopTMsaTop + KapabuH). CTpaxoBouHas NpUBA3L
ABNAETCA €AMHCTBEHHbBIM YCTPOUCTBOM, GUKCUPYIOLLMM TENO B PaBOYEM MONOXKEHUM, UCMONL30BAHME KOTOPOTrO 40MNYCKAETCA B CTPAXOBOYHOI cUCTEME ANA
YAEpKaHWA Tena BO BpemMa naAeHuit. [lo v BO BpemMA UCMONb30BaHUA U3aenna Heobxoaumo paspaboTaTb NiaH cnaceHua ana obecneyeHna Ge3onacHocTn
nonb3osatens. fepes KaxAbiM BO3MOXKHbLIM MCNONb30BAHMEM CHapAKEHUA MPOBEPUTL paboyee MECTO Ha Hanuume HeobXo4MMoro cso6OAHOrO
NpoCTpaHCTBa Nog, nonb3osaTtenem. Heo6x0AMMO y6eAnTbCA, YTO Ha BO3MOXKHOI TPAaeKTOPUM NaZleHUA HeT NPENATCTBUIA W, UTO CTONIKHOBEHWE C 3eMNEN He
nNpou3oNAET.
NPEMMYLLECTBA WU OFPAHMUYEHMA WUCMOJ/Ib3OBAHUA: CHapseHue yaosneTBopseT TpeboBaHWAM eBponeiickoro cTaHgapta EN  360:2002.
MuHMManbHoe cBo60AHOE NPOCTPAHCTBO NOA HOrAMM MO/bL30BATENSA AOMKHO BbiTh 3 M.
BHUMAHME: HaxoxpaeHue B NOABELIEHHOM COCTOAHUU B BEPTUKA/NIbHOM Mo. MU MOXKeT Tb Kpa p ylo yTpaty co: -
pokK. Mpl p MOTyT 6bITb COCyaUCTbIE , Hapy paboTbl cepaua, HEPBHOW CUCTEMbI, a TaKXKe HapyweHUa obmeHa
Belwects. [INA YMEHbLIEHUA PUCKa NOTEPU CO3HAHUA y6eAmer, 4TO Bbl NONIHOCTBIO 340POBbLI, He yNoTpe6aAliTe NPOAYKLUMIO, CNOCOBHYIO coaepKaTb
BewecTBa, Hapywatowwue meTabonnsm, 0cTaBaiTech CNOKOMHBIM BO BPEMA HAXOXKAEHUA B NOABELIEHHOM COCTOAHUM.
OrPAHUYEHUA: 1. CHapsxXeHue asnseTca cOBCTBEHHOCTbIO OAHOTO Nonb3osatena. Mosb3oBaTeNb AOMKEH BbiTb rOTOB, C MEAULMHCKON TOYKW 3peHus,
obecneuntb cebe 6e3onacHOCTb B Ype3BbluaiiHbIX cUTyauuax. OH AonkeH obnapatb Bceil Heobxoaumol MHpopmaumelt U MpoiTU Kypc obyyeHua no
MCMONb30BAHMIO AAHHOM MPOAYKLMN UM 3KE HAXOAMUTLCA NOA NPAMOI OTBETCTBEHHOCTLIO BbILIECTOALLETO KOMMETEHTHOTO PABOTHMKA.
BHMMaTenbHO CNefoBaTb MHCTPYKUMAM, OFPaHWYMBAIOLMM UCMOMb30BAHWE W3JENUA, W He NMPUMEHATb ero ANA ueneil, ANA KOTOpbIX OHO He
npeaHasHayeHo. 2. MPOYHOCTb TOUKM CTPAXOBKM A0/KHA NPeBbiwaTh 12 KH, 1 3Ta TOYKa A0MKHA HAXOAUTLCA BbiLUE rO/10BbI N0Nb30BaTeNA. TOUKA CTPAXOBKM
A0NXKHa YA0BNETBOPATL TpeboBaHWAM cTaHaapTa EN 795.
3. [laHHOe cHapAXeHMe He AOMKHO 6biTb MCNO/Ib30BAHO B OCHOBHOM Cpefe, B CPeAie C NOBbILEHHON KUCAOTHOCTLIO MU XKe B KOPPO3UOHHOW. MpuynHamm
npexAeBpeMeHHOro CTapeHna MOTYT CTaTb CedyloLiMe KAMMaTUYECKMUe YCOBUA: Kapa, XON0/, BNAXHOCTb. HUKOrAa He UCNoNb30BaTh U3jenne Ha OCTPbIX
BbICTYNax v U36eraTb KOHTaKTa C XMMUYECKUMU BELLLECTBAMM.
4. Ana obecneyeHna 6e30NacHOCTM CTPAXOBOYHOM CUCTEMbI AA YAEPMKaHWA Tena BO BPeMA NajeHnii HeobXoANMO NPaBUNLHO PACMONOXMUTL YCTPONCTBO
VNI aHKEPHYIO TOYKY, YTOBbI YMEHbLUMTL ONAcHOCTb NAJEeHNA, @ TaK¥Ke BbICOTY NaAeHMUA.
UHCTPYKLUMA NO UCMNOJIb3OBAHUIO: 1-i aTan: npucoeauHUTb KapabuH, npeABapuTeNbHO MPUKPENAEHHbIM K HamaTbiBaloLWeMy YCTPOMCTBY, K TOuYKe
CTPaXOBKW. 2-i 3Tan: NPUCOEANHUTL KapabuH, NPUKPENNEHHbINA K KOHLY TPOCa, K NPUBA3M CTPAXOBOYHOW cUCTeMbl. CTPaxoBOYHaA cUCTEMa JO/IKHA BbiTb
MCNONb30BaHa B BEPTUKANBHOM NO3ULMM.
OBLUUE UHCTPYKLIUMK: 1. Bceraa nposepaiiTe CHapAXXeHWe Nepes, ero UCNo/b30BaHUEM Ha HafMuMe NOBPEXAEHNI MW HeUCNPaBHOCTEN B MeXaHU3Me.
2. He ucnonb3oeatb U3genne n HemeNeHHO 3aMeHUTb ero, ecan Bol comHeBaeTech B ero 6e30MacTHOCTH, U e, ECM OHO Y3Ke BbiN0 UCNONB30BaHO ANA
CTPaXOBKM NaaeHuA.
COBMECTUMOCTb C APYFOW MPOAYKLMUEN: B HEeKOTOPbIX ClyYanX ANA ONTUMMU3ALIMM 3aLMTbl HEOBXOAMMO UCMO/b30BaThL CTPOMbI CO CMELMANbHO ANA
3TOro npefHasHaYeHHbIMM pabounmmm canorammu/nepyaTkamu/Kackon/npoTMBOLLYMHbBIMM HayLIHWKaMK. [1s 3TOro A0 Hayana onacHbix paboT Heobxoanmo
NPOKOHCYNIbTUPOBATLCA C BALIMMU MOCTABILMKaMMU, 4TOBbI yBeanTbea, YTO BCe CPeaCcTBa MHAMBMAYAIbHOMN 3aliUTbl COBMECTUMbI U NOAXOAAT ANA AAHHBIX
pabor. [laHHOe 13aenue A0MKHO 6bITb MCNONBb30BAHO B CTPAXOBOYHOM CUCTEME ANA yAEpKaHUA TeNa BO BPeMA NafieHnii B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTom EN
363:2008 unun B CTPaxoBOYHOMU cucTeme Ana Gpukcaumm paboyero NonoxKeHUs B COOTBETCTBUM co cTaHaapTom EN 358:1999, BmecTe ¢ amopTM3aTopamu B
cooTBeTcTBUM cO cTaHaaptom EN 355:2002 wau ¢ npueAsblo B COOTBETCTBUM cO cTaHaaptamu EN 353:2002 u EN 360:2002. Heobxoaumo Takke
03HaKOMMTbCA C UHCTPYKLIMAMM NO UCMONb30BAHMIO OTAE/NbHbIX YacTel Usfenmsa.
XPAHEHWUE U TPAHCNOPTUPOBKA: Korga Bbl He ucnonb3yeTe n3genune, XpaHuTe ero B XOpoLo NPOBETPEHHOM MOMELLEHWM, BAANM OT OCHOBHOMN Cpeabl 1
OT cpe/ibl C NOBbILEHHOM KUCNOTHOCTbIO. ECAn U3fenve BnaxHOe, CiesyeT BbiCYLINTL ero nepes, Tem, Kak y6patb. H1Koraa He KnacTb Ha Usgenue TAaxEnble
npeameTtl.
YUCTKA: B cnydae menKux 3arpasHeHNii NCnonb3yiiTe X10N4aToBymMakHYI0 TKaHb MW MATKYIO WETKY. He ncnonb3osaT maTepuan, CnocobHbIi NospeanTs
u3sgenue. He UCNonb3oBaTb MoKOLMeE CPEACTBA C KUCAOTHOM MM OCHOBHOM CPeaoi.

PEMOHT: Ecnu usgenve nospexaeHo, oHo HE npepocTaBUT OnTUManbHbli ypoOBeHb 3aliMTbl. B Takom ciyyae HeobXoAMMO HEeMeA/IeHHO 3aMeHWTb
HeucnpasHylo AeTanb. HuKorga He Mcnonb3osaTb NOBpeXAEHHOE M3aenve. PemMoHT, fobasneHne aeTaneit MAM MOAUGUKALMA U3AENMA 3anpelieHbl.
BO3MOHa 3aMeHa OAHOM UAW HECKONBKUX feTanei.

DJMTENIBHOCTb UCNOIb30OBAHUA YCTPOMCTBA: Cpok ciy6bl M34en1a MOXeT AocTUYb 10 NeT Npu ycnoBumu o6a3aTeNbHOI NPOBEPKM Nepes Kaabim
npuMeHeHnem. JNTEeNbHOCTb UCNIONB30BAHUA 3aBUCUT OT YCN0BUIA, B KOTOPbIX NPUMEHAETCA U3enue.

MAPKWPOBKA (cm. cxemy S1):
1- Koa usgenus; 2 — ToproBblii 3HaK Npov3BOAUTENS;
4 — Ne eBpONeicKoro cTaHAapTa; 5 — MaKcmanbHas AMHa Usfenns;
7 —Topa n3roToBaeHUA; 8 — MNpounTaTb UHCTPYKLMIO. i —XpaHuTb BAANM OT CONHLA U AOXKAA;

ii — Y6eauTech, 4TO MMHUMaNbHasA NPOYHOCTb TOYKM CTPaxosku 10 KH; iii — Y6eauTech, 4To MaKCUManbHbIN YTon MeXAy CTponomn
1 BEPTUKaNbIO He npesbiwaet 40°%; iv — Mepep, npumeHeHnem ybeauTech B OTCYTCTBUM NOBPEXAEHUIA Ha Tpoce;

3 — Mapkuposka EC 1 Ne opraHa no KOHTPOAIO Ka4ecTBa;
6 - Ne napTuu ToBapa;

v — Korza Tpoc packpy4yeH, MeANeHHO BEPHUTE ero B UCXOAHOE MoJoxKeHWe. OH He JO/IKEH 3aKPYYMBaTLCA aBTOMATUYECKM;

iv — He nCnonb30BaTh B ropU3OHTaNIbHOM MONOXKEHNH; vii — MpucoeanHUTe N3aenmne K CMMHHOM NPUBA3M Ballei CTPaXOBKM;

viii — Ucnonb3osatb nsgenue npu temnepatypax ot -30°C u go +50°C; ix — Bec nonb3oBaTena He AONXKeH npeBbiwaTh 136 Kr; x—He
PEMOHTUPOBaTL U3aenue; — MpousBoauTe packpyunBaHWe/3aKpyYMBaHNe TPOCA B BEPTUKANbHOM NONOXKEHUM.

KAPTOYKA KOHTPOJ1A KAYECTBA: PekomeHAyeTCA NPOBOAUTL MPOBEPKY U3AENUA KOMMETEHTHLIM IMLLOM, CNOCO6HbIM OBHAPYKUTb NOBPEXKAEHME UK
nedeKT npoayKuun. M3aenue JONKHO NPOBEPATLCA MUHUMYM OAMH pas3 B roj, 6e30nNacHOCTb N0b30BaTeNA 3aBUCUT OT PAaBOTOCMOCOBHOCTU U MPOYHOCTH
NpoAyKuMK. B ciyyae 3ameyeHHbIX NOBPEXAEHNI U3eNNe AO/KHO BbiTb HeMeANeHHO 3aMeHeHO. YETKOCTb MapKMPOBOK A0/KHA BbiTb TaKke
NPOKOHTPONNPOBAHA. 3aMeyaH1A AONKHbI BbITb 3aHECEHbI B JOKYMEHT, CO3A4aHHbIN M0 NPUMEpY HUKecneaytoLeit TabanLbl U NPUAATaoLLMIACA K U3AeNuio.
OTYET OTAENA NO NPOBEPKE:

[ata KommeHTapum ®.1.0. npoBepsioLLero Moanwuce

UOAEHTUOUKALIUA: PekomeH,0BaHO COXPAaHUTb MAEHTUOMKALIMOHHYIO KAPTOYKY Ka)XK0ro 31eMEHTa U3AE/IUA, COAEPIKALLYIO CAeaytoLyo UHOPMaLMio:

1. Tvn nsgenusa n moaens

2. Usrotosutens/MNocTasLumk
3. NaeHTUMKaLMOHHBI 3HaK
4. l'of, N3roToBneHust

5. [lata nokynkn

6. [lata nepBoOro UCNonbL3oBaHus

7. ®.1.0. nonb3oBarens

8. [lata n Noapo6HOCTY Kaxaow NpoBepKu

9. .1.0. 1 noanuch Kaxaoro NPoBepSIOLLEro
10. lata cnepytoLleit NpoBepkn

11. Aipyrasi Heobxoaumas Hopmauus

Opran no ceptuédukauymm: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P, Ireland (opran Ne 2777)
YNoNHOMOUYEHHbI OpraH No KOHTpoAto npoayKumu: SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland (opran Ne 0598)

[AnA 6e30NMacHOCTM NO/Ib30BaTENA BAXKHO, YTO6bI AAHHAA MHCTPYKUUA 6bila Ha 0dUUNANLHOM A3bIKe CTPaHbI NO/Ib30BaTeNA NPoAYKUMK. Ecam 310 He Tak,
ceaxuTecb ¢ WORLDWIDE EURO PROTECTION.
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